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INTRODUCTION 



Like many another French dramatist, Victorien Sardou 
( 1 831-1908) found his true calling only after several attempts 
along other lines. At the Collège Henri IV, in Paris, he pre- 
pared for the Ecole de Médecine, where he studied some eighteen 
months, at the same time giving private lessons in divers sub- 
jects. Lack of money forced him to devote himself wholly to 
earning a living, and he at once turned to playwriting, which 
had interested him from childhood. 

It must be said that his efforts at first gave doubtful results. 
He wrote several plays which were not performed, but in 1854 
gained encouragement from the performance at the Odéon of 
his La Taverne des Etudiants. This was played only a few 
times, and was hardly a success ; but, as it was not an absolute 
failure, the author was sufficiently encouraged to persevere. In 
1857 he was nursed through an attack of t3rphoid fever by a 
neighbor. Mile, de Brécourt, whom he married the next year. 
Through her Sardou met the great actress. Mile. Déjazet, who 
was at that moment starting a theatre of her own, and the interest 
of this old actress helped to bring the struggling writer into 
prominence. . 

The first real success came with Les Pattes de Mouche^ which 
was performed at the Gymnase-Dramatique in i860. From 
then on plays without number were brought forth in rapid suc- 
cession, many of them too hastily composed, while from time to 
time there came one which influenced the development of the 
French drama. Among Sardou's best plays since i860 a con- 
servative statement might include: Nos Intimes^ 1861, La Fa- 
mille Bencîton^ 1864, ^^^ Bons Villageois^ 1865, Patrie^ 1869, 
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La Haine, \%T^y Divorçons, i^^o, Fédora, i^^2, La Tosca, 1887, 
Thermidor, \Z^\, Madame Sans-Gêne, \%^'^, Robespierre, 1899, 
Dante, 1903, La Sorcière, 1903.1 

Some of these, and others, are well known in English versions ; 
in fact, Robespierre and Dante were written for Henry Irving, 
and first performed in English. An English adaptation of Les 
Pattes de Mouche, under the name of "A Scrap of Paper," was 
for many years popular on the American stage, being admirably 
rendered by Augustin Daly's company, and is still a great 
favorite in amateur dramatics. It is also played in Germany 
under the title of " Der Letzte Brief." 

S ardours reputation came quickly, and his career was most 
brilliant. His fertility of production is surprising, but there are 
few elements of originality in his work; subjects are borrowed 
from everywhere in his broad reading, and the author has been 
accused of sometimes borrowing more than is allowable. In 
1 883 he defended himself against the charge of plagiarism in a 
book which he called Mes Plagiats, However, his best plays 
are really formed of bits gathered here and there, skillfully 
patched together and adorned with the brilliant dialogue which 
he handled so gracefully. In this lies his success, in this clever 
manipulation of unexpected incidents, the wit of the speeches, 
the striking caricature of human nature, and finally in the crea- 
tion of a type new to the French stage, as exemplified in Su- 
zanne in Les Pattes de Mouche, His genius was officially 
rewarded in 1878 by his election to the Académie Française. 

His fertility is shown not only in the number of his plays, 
but in their variety as weU. The social comedies, such as Nos 
Intimes and Les Pattes de Mouche, the success of which depends 
rather upon the sparkling dialogue and the ingenious treatment 
of a number of amusing incidents than upon any deep study of 

1 A neariy complete list of his works, as well as of the most important 
books and articles on Sardou, wiU be found in Hugo P. Thieme, Guide 
Bibliographique de la Littérature Française de 1800 à içob. Paris, 
H. Welter, 1907. 
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character or indeed any originality of plot, were followed by 
dramas filled with harrowing situations and depicting to excess 
the working of strong emotions, as for example Fedora and La 
Tosca, The dramas based on historical subjects, which began 
to appear during this period, show how Sardou's mastery of 
strong situations brought into play the minutest details of stage- 
setting, until in his last plays the spectacular part became of the 
utmost importance. Mme. Sarah Bernhardt has given in these 
violent dramas some of her most effective work, while Puccini 
has found in them themes available for a modem operatic 
setting. 

In his «'French Dramatists of the Nineteenth Century" Pro- 
fessor Brander Matthews calls Les Pattes de Mouche "perhaps 
the cleverest of all M. Sardou's clever comedies." The incident 
around which much of the action revolves was suggested by one 
of Edgar Allan Poe's short stories, ««The Purloined Letter," 
published in 1854, which was translated into French by Baude- 
laire in 1856. Poe has always been remarkably popular in 
France, and the first translation of his poems and stories was 
foUowed by many tales which show the imprint of his peculiar 
genius. Sardou was quick to see the dramatic possibilities in 
the concealment of a letter in a spot so open to the searcher 
that he would naturally disregard it; it is this suggestion that 
Sardou found in Poe. One of the most charming original 
features of the play is the character of Suzanne, in the portrayal 
of which the best phase of his genius is seen. Scarcely a young 
girl (she is ** bordering on thirty"), and decidedly not that kind 
of girl that the French call ingénue^ she combines the poise and 
discrimination of the quick-witted society woman with the grace 
and ardor of an imspoiled maiden. The other characters are 
frank caricatures, more or less broadly drawn, yet with an ele- 
ment of truth about them that makes them all human. The 
plot would be improbable, if Sardou*s skill did not keep the 
reader's attention so concentrated on details that he has no time 
to analyze the plot as a whole. 
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The text of this edition follows that of the so-called new 
French edition, which gives the play as it was revived at the 
Comédie-Française in 1 884. (The earlier editions do not differ 
essentially; the main differences are in the stage directions.) 
Professor R. L. Sanderson, of Yale, has given much valuable 
assistance in the preparation of the Vocabulary, and Professor 
Kenneth McKenzie, of Yale, has by his continued intérêt and 
encouragement created a debt which can hardly be adequately 
acknowledged. 

W. O. FARNSWORTH. 

Columbia University. 
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PERSONNAGES 

Prosper Block Suzanne 

Van HOVE Colomba 

BusoNiER Clarisse 

Thirion Marthe 

Paul Solange 

Baptiste Claudine 
Henri 

La scène est aux environs de Chinon, de nos jours. 
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ACTE PREMIER 

Un vieux salon de campagne, style Louis XVI * — Au fond, deux 
pans coupés, avec portes-fenêtres ouvertes sur un parc. Entre les 
deux, une glace sans tain et une cheminée. De chaque côté de la 
glace, deux supports, Pun à droite, vide ; Pautre à gauche, portant une 
petite statuette en vieux biscuit de Sèvres.^ — A droite, deuxième 
plan, porte de la salle à manger ; — à gauche, deuxième plan, porte 
d'appartement. — Grand guéridon au milieu de la scène, avec tapis- 
serie dans une corbeille, livres, album, journaux, divers objets en 
désordre. — A droite et à gauche de la table, un fauteuil ; une bergère 
au-dessus à droite ; une chaise volante à gs^uche. — Au premier plan, 
à droite, canapé placé obliquement à la rampe; à gauche, canapé 
presque face au public. 



SCÈNE PREMIÈRE 
Baptiste, Henri, Claudine 

Au lever du rideau, la porte-fenêire de droite est ouverte toute 
grande; Baptiste achève d^ouvrir celle de gau^che; Henri 
achève de reclouer le tapis. Claudine époussette les pieds 
d^un fauteuil en le faisant tourner dédaigneusement. 
Claudine. Tenez! regardez-moi^ cela! — Est-ce assez 5 

rococo, ce mobilier-là! 
Henri, clouant, accroupi sur le tapis. Il faut venir aux 

environs de Chinon* pour voir des antiquailles pareilles. 
Baptiste, descendant. Oui, c'est ime jolie idée que Mon- 
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sieur a là, de venir chasser dans cette campagne . . . (Etendu 
sur la causeuse,) Moi qui comptais le mener aux eaux, 
pour ma sciatique. 
^HENia, debotUy s^ étirant les bras. Nom d'un petit bon- 
5 homme !^ . . Je commence à en avoir assez, moi. Depuis 
cinq heures du matin que nous avalons de la poussière! 
(// s'étale sur le canapé à droite.) 
Baptiste, même jeu sur celui de gauche. Pour des gens 
qui ont roulé hier toute la journée en chemin de fer. . . 
10 Claudine, s' asseyant dans leJatUeuil qu'elle vient d'épous- 
seter. Et en secondes encore, où on n'a pas toutes ses 
aises! 

SCÈNE II 
Les Précédents, Solange 

Solange, entrée^ par la droite au fond, au moment où 

Claudine s'assied. Eh bien, dites donc! — Si vous allez 

15 de ce train-là, tous les trois, vous n'userez pas vos souliers. 

Claudine. Tiens! — A qui avons-nous l'honneur de 
parler? 

Solange. Vous avez l'honneur de parler à madame 
Solange, concierge du château, ma chère, et nourrice de 
20 Madame. 

Baptiste. Eh bien! mes compliments sur votre nour- 
risson, madame Solange; mais quant à votre façon de 
soigner le château. . . 

Solange. Eh bien, quoi? ... 
25 Baptiste. Eh bien, ça ne vous tue pas! — Voilà bien 
deux ans que vous n'avez donné^ un coup de balai ici, pas 
vrai? 

Solange. Non! — En voilà trois! 



ACTE I, SCÈNE II 5 

Baptiste, Henri et Claudine, riant. Trois! 

Solange. Ah! mon Dieu, oui, trois ans!. . . Depuis le 
départ de ma vieille maîtresse, — madame de Crussolles, 
la mère de Madame; vous ne l'avez pas connue, vous,^ — 
depuis son départ pour Paris avec mademoiselle Clarisse, 5 
qui allait épouser monsieur Vanhove. — Je m'y vois encore, 
tenez.2 — C'était au petit jour; — on était allé chercher 
des chevaux de poste, dare, dare, pour les atteler à la vieille 
calèche, et Madame me dit tout bas par la portière: — 
"Solange, ferme tout, ferme bien, ma fille, de peur des 10 
voleurs!" — C'était sa manie, à cette pauvre dame, d'avoir 
peur des voleurs! — **Et tu ne rouvriras qu'à mon retour, 
entends-tu? — Oui, Madame." — Et fouette cocher! — 
J'ai donc fait ce qui était dit, moi: — j'ai tout fermé avec 
les volets et les grosses barres, en attendant le retour de 15 
Madame. — Hélas! elle n'est pas revenue, la pauvre Ma- 
dame. — Un an après la noce, elle n'était plus de ce monde. 
Si bien que l'appartement est toujours resté dans le même 
état... jusqu'à hier au soir, où mademoiselle Clarisse, 
aujourd'hui madame Vanhove, arrive à minuit, avec son 20 
mari, sans crier gare, et me dit en sautant de voiture: 
"Vite, vite! nourrice, le salon ouvert et nettoyé de bonne 
heure. J'ai du monde demain à déjeuner, à dîner." — 
J'ai donc ouvert, et de grand matin; car, il n'y a pas à 
dire, je ne connais que ma consigne, moi! 25 

{Tout en parlant, elle est descendue en scène,) 

Henri, debout et remontant vers la cheminée. C'est donc 
pour cela que le salon était tout sens dessus dessous, comme 
si on l'avait quitté hier? . . . 

{Les deux attires le rejoignent au fond, causant et riant.) 30 

Solange. Oui, c'est pour ça. — Seulement, au lieu de 
bavarder, vous feriez mieux de finir votre salon. 
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Henri. Bah ! . . . deux coups de pliuneau, et c'est fait ! . . . 

(// va pour épousséter la Flore}) 
Solange, vivement. Malheureux! — Ne touche pas à 
Flore!... 
5 Henri. C'est plein de poussière, votre Flore! . . . 

Solange, elle remonte. C'est égal! — N'y touchez pas, 
— C'est défendu, depuis le malheur arrivé à Zéphire. 
Tous. Zéphire? 

Solange, désignant le support vide. Oui. ^- D faisait le 
10 pendant là-dessus, tenez.^ 

Claudine. Eh bien, où est-il? 

Solange. Ah! le pauvret; cassé en mille pièces!... 
Et Madame qui y tenait comme à ses yeux. Un biscuit 
de vieux Sèvres. Aussi, défense à tout le monde de toucher 
15 à l'autre. Et quand madame est devenue paralysée des 
deux bras, c'était toujours mademoiselle Clarisse qui 
l'époussetait . . . Elle seule! {A Henri, lui prenant le 
plumeau.) Donnez-moi ça, tenez, je me charge du reste ! 
Claudine. Alors, il n'y a plus rien à faire ici. — Je vaia 
20 prendre mon chocolat, moi. 
Henri. Et moi, mon bain. 
Baptiste. Et moi, faire mon courrier. 
Henri, saluant ironiquement Solange. Adieu, dame 
Solange! (// sort en riant par la porte-fenêtre de gauche.) 
25 Baptiste, même jeu. Concierge! 

Claudine, même jeu, sortant par la porte d'appartement 
du même côté. Et nourrice! 
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SCÈNE m 

Solange seide, puis Paul 

Solange, époussetant la cheminée. Oui, oui, allez !.^. 
Du joli monde, pour être dévoué à ses maîtres! — Si ce 
n'est pas ime pitié,* avec son chocolat! Je t'en donnerai, 
moi, du chocolat. . . 

Paul, venu du jardin^ tout doucement, sur la pointe du 5 
pied, par la droite, à mi-voix. Solange! 

Solange. Monsieiu* Paul, id, chez M. Vanhove?. . . 

Paul. Elle dort?... 

Solange. Qui? . . . madame Vanhove? 

Paul, timidement et tendrement à la fois. Non!. . . Made- lo 
moiselle Marthe. 

^Solange, descendant à gauche de la table. Tiens! — 
Vous connaissez donc mademoiselle Marthe? 

Paul, même jeu à droite. Oh! oui!. . . 

Solange, souriant. Il n'y a pas besoin de rougir pour 15 
ça. 

Paul. Mais je ne rougis pas!. . . Est-elle ennuyeuse. . . 
C'est ta question, comme cela, tout à coup!. . . 

Solange, même jeu. Oui... et où l'avez-vous donc 
connue, mademoiselle Marthe, qui n'est pas venue au 20 
château depuis l'âge de huit ans? 

Paul. Mais à Paris, il y a deux mois, quand j'y suis 
allé avec mon tuteur, M. Thirion. 

Solange. Ah! c'est M. Thirion, notre voisin, qui vous 
a présenté à madame Vanhove? 25 

Paul. Et à mademoiselle Marthe, oui! 

Solange, souriant. Ah! voilà! 

Paul, embarrassé. Voilà! 
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Solange, gaiement. Eh bien, parlez-moi* de ces natures- 
là. On n'a pas besoin de lui demander de quoi il retourne, 
à celui-là! C'est assez clair! . . . 

Paul, vivement. Clair!... Qu'est-ce qui est clair?... 
S Je n'ai pas parlé. 

Solange, riant. Oui, mais vous avez tout dit. 



SCÈNE IV 

Les Précédents, Marthe 

Marthe, arrivant du jardin par la gauchey en amazone, 
son chapeau et sa cravache à la main. Salut à monsieur 
Paul! 
10 Paul. Mademoiselle Marthe!. . . 

Solange, prenant le chapeau. Ah! bien, il vous croyait 
encore endormie, tenez.* 

Marthe. Endormie. J'ai déjà fait deux fois le tour 
du village à cheval, toute seule, à l'anglaise!' — Tiens, 
15 nourrice. 

{Elle tend sa cravache à Solange.) 
Solange, à part. Avec un jeune homme comme celui- 
là, je puis m'en aller; je suis tranquille. 

{Elle sort par la gauche.) 

SCÈNE V 

Paul, Marthe 

2Q Paul, allant à elle. Ah! mademoiselle Marthe!. . . 

Marthe, railleuse, sur le même ton, rajustatU sa jupe. Ah! 
monsieur Paul!. . . 



ACTE I, SCÈNE V Ç 

Paul, intimidé et changeant de ton. Comment vous êtes- 
vous portée, depuis que je n'ai eu le bonheur de vous 
voir?. . . 

Marthe, de même. Mais pas mal, pas mal, et vous- 
même? S 

Paul, reculant. Ah ! bien ! voilà déjà que vous œmmen- 
cez à vous moquer de moi, comme à Paris. 

Marthe. Mais non , . . mais non! . . . Qu'est-ce que vous 
avez fait de bon,* dans ces deux mois?. . . 

Paul. De bon!. . . Oh! rien! lo 

Marthe. Quoi encore? 

Paul. De la poésie!. . . 

Marthe, s^ asseyant à la gauche de la table. Des vers! . . . 
Ah! vous me les ferez voir! 

Paul, vivement. Oh! non! 15 

Marthe. Pourquoi? 

Paul. Parce qu'il y a dedans des choses que je ne veux 
pas dire. 

Marthe. Eh bien, vous ne les direz pas; je les lirai. 

Paul. Jamais!... Tenez! Mademoiselle, laissez-moi 20 
prendre mon chapeau et m'en aller; je sens que je suis sur 
ime mauvaise pente. Vous pouvez tout dire sans craindre 
de me fâcher; tandis que moi!. . . Tenez!. . . décidément, 
Mademoiselle, une autre fois. . . plus tard. . . 

(Fausse sortie,^) 25 

Marthe. Alors! c'est fini!. . . je puis m'en aller? 

Paul, s' arrêtant. Si vite?. . . 

Marthe, se levant. Mais dame; si vous n'avez plus rien 
à me dire . . . 

Paul. Ah! si j'osais. . . mille choses!. . . 30 

Marthe. Oh! bien, c'est trop!. . . Il y a confusion. — 
Savez-vous ce qu'il faut faire, monsieur Paul? 
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Paul. Quoi, Mademoiselle?. . . 
» Marthe. H faut vous promener, une heure ou deux 
dans le parc, pour vous calmer. . . et surtout ne pas faire 
de vers. — Non ! . . . Vous vous raisonnerez en simple prose, 
5 et vous vous direz, par exemple: "Il faut convenir que je 
suis bien maladroit." 
Paul. Oh! oui! ... 

Marthe. "Conunent, j'attends quelqu'un. . . xme amie 
. . . avec ime certaine impatience ..." 
lo Paul. En comptant les secondes! 

Marthe. "En comptant les secondes!. . . et quand elle 
arrive, je n'ose plus rien lui déclarer de ce que j'ai dans le 
. cœur...'* 

Paul. C'est vrai! 
15 Marthe, remontant doucement vers la gauche. "Comme 
si tout cela n'était pas très avouable, très honnête. . . " 
Paul, suivant son mouvement. Oh! certainement. 
Marthe, même jeu. "Comme si mademoiselle Marthe 
pouvait s'en fâcher!. . ." 
20 Paul, id. Ah! Mademoiselle!. . . Voilà. . . 

Marthe, id. Voilà ce que vous allez vous dire, sous les 
arbres. . . Alors, vous viendrez. . . vous parlerez. . . je 
vous écouterai ! . . . 
Paul, id. Ah! laissez-moi!. . . 
25 Marthe. Et nous verrons bien si je me fâche!. . . Au 
revoir, monsieur Paul! (Elle sort vivement.) 

Paul, seul, avec joie. Eh bien, mais alors! . . . c'est fini 
je l'ai dit!. . . c'est-à-dire. . . non; c'est elle qui me Ta fait 
dire. (Descendant.) Mais c'est la même chose!. . . Ah!. 
30 je n'aurais jamais cru que je m'en serais si bien tiré!. . 
Ce que c'est poiurtant que d'oser!. . . 
Colomba, dans le parc. Paul! 
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Paul, regardant au fond, à gauche. Madame Thirion et 
mon tuteur! — Ah! ma foi, je me sauve avec mon bon- 
heur. . . Ils me le gâteraient! 

(// s* élance dans le parc par la droite) 

SCÈNE VI 
Thirion, Colomba 

Colomba, entrant vivement. Paul! Paul! — Eh bien, s 
où est-il? 

Thirion, avec un filet où un papillon se trouve pris. Le 
papillon? — Le voilà ! . . . 

Colomba. Eh! qui pense à vos papillons? — Je parle 
de Paul, que j'ai vu dans ce salon. (Elle va regarder au lo 
fond, vers la droite, puis vers la gauche.) 

Thirion, déposant son filet sur le canapé à gauche, après 
en avoir retiré le papillon. Ah! Paul, toujours Paul! — 
Vous n'avez que Paul en tête. 

Colomba. Et vous. . . vous feriez mieux de le surveiller, 15 
que de coiuîr toute la journée après vos papillons et vos 
mouches! 

Thirion, assis à gauche de la table, son chapeau sur les 
genoux, et tirant une épingle avec laquelle il fixe le papillon 
sur son chapeau. L'entomologie est une passion qui n'a 20 
jamais fait de mal à personne. 

Colomba, au fond. Je vous dis, moi, que vous ne rem- 
plissez pas envers cet enfant vos devoirs de tuteur. 

Thirion, continuant son petit manège. Il a vingt ans, 
le bébé. ^ 25 

Colomba. Il est^ bien assez évaporé. Dieu merci, depuis 
cet absurde voyage que vous lui* avez fait faire à Paris, 
contre mon gré. 



12 LES PATTES DE MOUCHE 

Thirion, id. Pour lui faire connaître son notaire, ma 
bonne amie ... Il faut bien qu'il connaisse son notaire! . . . 
Ma tutelle aura son terme, et quand il sera temps de le 
marier . . . 
5 Colomba, se retournant vivement. Le marier! — Allons 
donc! Est-ce qu'il se mariera? 
Thirion, surpris. Comment, si?^. . . 
Colomba, descendant. Mais je vous défends bien de 
lui mettre cela en tête, par exemple! 
10 Thirion. Ah! 

Colomba. Rien que pour avoir vu, au bal, au spectacle, 
des femmes décolletées et légères, comme elles le sont toutes 
à Paris. . . 
Thirion, debout, reprenant son filet qu^il va placer à V angle 
^ S de la cheminée au fond. Ah! pour décolletées, le fait est 
que. . . Mais enfin, il n'a vu que des femmes très hono- 
rables. . . madame Vanhove, par exemple. 

Colomba, allant s^ asseoir sur le canapé, à droite. Ah! 
justement!. . . Une coquette qui a fait assez parler d'elle 
2o à Chinon, avant son mariage ... et je crois qu'il en sait 
quelque chose, votre ami. . . cet original. . . ce M. Prosper 
qui nous est arrivé l'autre jour des grandes Indes, pour 
s'installer chez vous, et qui n'est pas seulement venu me 
saluer ce matin. . . 
25 Thirion, descendu près d'elle. Eh bien ! quoi? . . . Qu'est- 
ce qu'il sait, Prosper? — Quelques inconséquences de jeune 
fille?. . . Vraiment, si l'on vous entendait. . . 

Colomba. Eh! qu'on m'entende^ si l'on veut!. . . C'est 

bien la peine d'élever ce jeune homme dans des sentiments 

30 de retenue et de modestie, pour qu'il soit gâté par ces 

Parisiennes! 

Thirion, s^échaufanl. Ah çà!' mais, est-ce que vous 
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VOUS figurez que ce garçon restera toujours. . . Ah! sacre- 
bleu !^ . . Vous me feriez dire des sottises,* à la fin !.. . Mais 
moi qui vous parle . . . moi, madame Thirion . . . mais 
sapristi!. . . mais à son âge. . . j'en faisais de toutes les 
couleurs. 5 

Colomba, à mi-voix, ironiquement. Aussi!. . . 

Thirion. Oui!. . . Et quand ce jeune homme aiu*ait 
une intrigue, après tout? . . . 

Colomba, vivement, debout. Une intrigue avec une 
femme . . . Paul? lo 

Thirion, à lui-même. Ah! mazette!... Colomba si 
prude! Suis- je bête!. . . 

Colomba. Mais dites donc. . . Achevez donc. . . Parlez 
donc! 

Thirion. Mais non! non! ma bonne amie. . . Je plai- 15 
santals!. . . 

Colomba. Monsieur Thirion!. . . Il y a quelque chose 
que vous me cachez? 

Thirion. Mais non!. . . mais non!. . . 

Colomba. Mais je vous forcerai à le dire ! Je le saurai, 20 
et s'il a le malheur!. . . {Prosper paraît au fond.) 

Thirion. Voyons, Colomba!. . . 

Colomba. Je veux tout savoir; parlez! 

Thirion. Mais!. . . 

Colomba. Mais parlez donc! 25 



SCÈNE VII 

Les Précédents, Prosper 

Prosper, vêtu tout de jaune, avec un parasol et un éventail 
chinois. Ne parle pas, Thirion! . . . 
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Thirion. Prosper!... 

Prosper. Ne parle pas!. . . Après la violence, madame 
Thirion sera forcée de recourir à la séduction; donnant, 
donnant, mon bon! — Laisse-toi séduire^ . . et ne parle 
5 pas! 

Thirion. Croirais-tu?... 
CoLOMBAy lui imposant silence. Assez! 
Prosper, saluant. Madame! 

Colomba. Ah! mon Dieu!. . . Est-ce que vous avez fait 
10 le tour du village dans cette tenue-là? , 

Prosper. Mais comme j'ai fait le tour du monde. Ma- 
dame ... et toujours avec le plus grand succès. J'ai même 
rencontré, tout à Theure, une amazone, qui n'a pas dissi- 
mulé à ma vue son excessive gaieté!. . . Une délicieuse 
15 amazone. 

Colomba. Franchement... pour un honmie... cet 

éventail. . . ce parasol. . . c'est de bien mauvais ton 

(E^le s'assied sur le canapé,) 
Thirion, riant. Ah! oui! 
2o Prosper. Qu'appelez-vous ton, chère madame? 
Colomba. Mais. . . la mode. . . 

Prosper. Ah! bien, parlez de mode à un homme qui 
vient de parcourir les deux hémisphères, à travers des 
hommes et des femmes de toutes couleurs. . . Ce n'est 
-'-5 pas le bon ton à Chinon . . . mais c'est le bon ton à Peking: 
voilà tout! 
Thirion. Parbleu!. . . chez les Chinois! 
Prosper. Ah! parbleu! chez les Chinois. . . Voilà bien 
de mon Européen. . . Mais pour eux, le Chinois, c'est toi, 
30 Chinonais!. . . avec tes favoris en côtelettes et ton tuyau 
de poêle sur la tête, en plein soleil! 
Thirion. Moi? 
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•Prosper. Mais toi, Madame, et tous tant que vous 
êtes!^ . . . Autant de Chinois, dans une autre Chine et avec 
d'autres chinoiseries!... Un Chinois, Thirion! — Il ne 
mange pas des nids d'hirondelles; mais il mange des huîtres 
confites et des escargots à la provençale^. . . Une Chinoise, s 
madame Thirion!... Elle n'emprisonne pas ses petits 
pieds dans un dé à coudre; mais elle estropie sa 'taille dans 
un corset trop étroit! Un Chinois, Prosper Block, ici 
présent!. . . Il ne fume pas Topium; mais il s'abrutit à 
fumer vingt cigares par jour ! — Un Chinois ! lo 



SCÈNE VIII 
Les Précédents, Busonier 

BusoNiER, entrant gaiement aux derniers fij)ts. Et Bu- 
sonier donc! . . . Encore un dont vous ne parlez pas! . . . 

Thirion, lui serrant la main. Busonier. . . ici?. . . 

Busonier, saluant Colomba et allant à Prosper, Madame 1 
... — Eh! oui, j'ai su l'arrivée de madame Vanhove, et «S 
je me suis mis en campagne de grand matin, pour être des 
premiers à lui annoncer la grande nouvelle. 

{Il serre la main de Prosper) 

Thirion. La grande nouvelle!. . . Quelle nouvelle? 

Busonier, déposant son chapeau sur la table. Quelle «o 
nouvelle? — Comment, vous ne savez pas? — Ah bah! 
vraiment, vous ne savez pas? 

Thirion. Mais quoi? 

Busonier, gaiement. Ah! vous êtes bien les seuls, par 

exemple! Une chose pareille, dans ma position Direc- 25 

teur des douanes. . . Mais, mon ami, mais partout, dans 
les cafés, au théâtre, dans les journaux!. . . Mais il n'est 
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question que de cela. . . Mais me voilà célèbre. . . grâce. à 
madame Busonier!. . . 
Thirion. Votre femme. . . Je devine!. . . 
Busonier. Eb bien, vous y êtes!. . . Et vous, Prosper? 
S Prosper, lui serrant la main et à mi-voix. J'y suis! 

(// s^ assied sur le canapé,) 
Thirion. Ah! ma foi!. . . J'en suis bien content! 
Busonier, assis sur le fauteuil, à droite de la table. Hein? 
Thirion. Ah! oui. . . Il y a bien longtemps que cela 
lo vous était dû!. . . Je disais toujours à madame Thirion: 
"Cela lui manque; mais il finira par Têtre." 
Busonier, à Colombay très surpris. Ah ! il vous disait? . . . 
Thirion, lui frappant amicalement sur Vepaule, en tour- 
nant la table. Avec ime femme comme madame Busonier, 
15 si intelligente, si adroite!. . . Ah! j'étais bien sûr. . . 

Busonier. Ah çà! permettez! — Qu'est-ce que vous 
croyez donc qu'il m'arrive? 

Thirion, montrant sa boutonnière. Eh bien, la décora- 
tion^ . . 
20 Busonier, riant. La décoration?. . . 

Colomba. Ah! mon Dieu!. . . Je comprends Ma- 
dame Busonier?. . . 
Busonier. Parbleu!. . . Elle s'est fait enlever! 
Colomba. Oh! quelle horreur! 
25 {BMe se lève et gagne le fond, en s^ éventant.) 
Thirion. Ah! mon ami, devant Colomba!. . . 
Busonier. Ma foi! madame Thirion ne peut pas le 
prendre au tragique plus que moi; et du moment que je 
tourne la chose en gaieté. . . 
30 Thirion, assis stir la chaise, au delà de la table. En 
gaieté? 

Busonier. Tiens! Croyez-vous que j'aurai la sottise de 
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m'arracher les cheveux, pour doubler mon ridicule?. . . Ah! 
que nenni! Pas si sot, Busonier, que de donner à ses bons 
amis la satisfaction de le plaindre!. . . — A la première 
nouvelle, im autre se fût caché !^ . . . Moi, j'ai pris ma canne, 
mon chapeau, et je suis allé droit à mon cercle. J'entre, 5 
on me tend la main d'un air de condoléance. J'éclate de 

rire!. . . l'assemblée riposte Mais j'ai ri le premier, et 

mon rire a tué l'effet du sien. — Qu'im bossu oublie sa 
bosse, tout le monde s'en moque. . . Qu'il s'en moque, tout 
le monde l'oublie!. . . lo 

Colomba, redescendant. C'est prendre la chose en phi- 
losophe! 

BusoNEER, debout. Voulez-vous que je la prenne en 
Georges Dandin?^ Suîs-je à ce point solidaire des sottises 
de madame Busonier, que mes trente ans de probité bien 15 
connue fassent banqueroute avec sa vertu?. . . Grâce à 
Dieu, mon honneur est à moi, conmie son déshonneur est 
à elle!. . . J'étais honnête mari; je reste honnête homme. 
Elle perd les deux; tant pis pour elle! 

Prosper. Enfin!. . . Voilà donc un homme sans pré- 20 
jugés! 

Busonier, allant s^ asseoir près de lui sur le canapé. Oh! 
certainement; et c'est aussi l'avis d'une femme pleine de 
sens et d'esprit, à qui je contais l'aventure ce matin!. . . 

Thirion. Qui donc! 25 

Busonier. Mademoiselle Suzanne. 

TmRiON, se levant et allant à lui. Elle est ici? 

Busonier. A Chinon, où je l'ai laissée au milieu des 
malles! . . . Elle vient passer l'automne chez Vanhove. 

Colomba, assise à gauche de la table, et parcourant des 30 
gravures de modes. Qu'est-ce que c'est que mademoiselle 
Suzanne? 
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BusoNiER. Ah! c'est juste. . . madame ne la connaît 
pas. . . (à Colomba). Mademoiselle Suzanne est ime Pa- 
risienne, petite cousine de madame Vanhove, et marraine 
de sa jeune sœur, qui, maîtresse d'une assez jolie fortune 
5 à la mort de ses parents, a constamment refusé les meilleurs 
partis, par amour de Pindépendence . . . 

Colomba. Une vieille fille?. . . 

BusoNiERi Une charmante femme, qui frise aujour- 
d'hui la trentaine, et qui a le droit par conséquent de con- 
10 naître, en théorie, bien des choses que les ingénues sont 
censées ne pas savoir. Spirituelle, d'une franchise d'allure 
qui choquerait peut-être chez une autre, mais qu'elle sait 
rendre aimable. . . voyant à Paris le meilleur monde, et 
plus sage, dans sa liberté, que beaucoup d'autres dans leurs 
IS chaînes. . . témoin madame Busonier! 

Prosper. Bah! Laissez donc madame Busonier; il faut 
en^rire... 

Thirion, à mi-voix, après s^être assuré qu'il n'est pas en- 
tendu de sa femme. Ah! lui, parbleu!. . . Ça lui serait bien 
20 égal. . . ces choses-là!. . . 

Prosper. Absolimient!. . . 

Thirion, riant et passant derrière lui. Oui; en Chine, 
c'est bien porté!. . . 

Prosper. Et aux îles Marquises,* c'est un honneur ! . . . 
25 Thirion, voyant Colomba relever le nez, à mi-voix. Chut! 
. . . Colomba, mon ami . . . 

Prosper, insistant, tout haut. Un honneur!. . . brigué! 
. . . sollicité!. . . imploré! 

Thirion. Mon ami, Colomb. . . 
30 Prosper. Bah! madame va comprendre cela tout de 
suite! C'est une affaire de latitude. — Qu'est-ce que l'hon- 
neur, en pareil cas? — Une ombre. — Or tous les voyageurs 
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VOUS diront que, plus on avance vers Téquateur, plus les 
ombres sont petites et courtes, vu la perpendicularité des 
rayons solaires. A Java,^ par exemple, un cerf, un élan, 
Busonier, pourraient^ se promener impunément au grand 
soleil. . . Ds n'auraient pas à rougir de leur image! — S 
Mais qu'ils s'avancent vers le Nord. . . Voici l'ombre qui 
s'allonge . . . qui s'allonge ! ... et le ridicule grandit en raison 
de l'ombre portée ! 

TmRiON. Voilà donc pourquoi Vanhove est si jaloux! 

Prosper. Il est du Nord? lo 

Thirion. Hollandais. 

Prosper. Il craint son ombre. 

Busonier, apercevant Vanhove au fond, dans le parc. 
Chut! — Le voici. 
. Prosper. Est-il toujours de cette gaieté folle? 15 

Thirion. Toujours. 

Prosper. Voyez ce regard penché vers la terre, cet air 
anxieux — il craint son ombre! 
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Les Précédents, Vanhove 

Colomba, debout, à Vanhove qui entre par la gauche. Eh! 
bonjour, cher monsieur Vanhove. . . Comment avez- vous 20 
passé la nuit? 

Vanhove, lui serrant la main, froidement. Bien!... 
merci!. . . 

Busonier, même jeu. Madame Vanhove est-elle visible? 

Vanhove. Oui, je crois!. . . 25 

Thirion, Alors, nous allons la saluer et nous vous lais- 
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sons avec monsieur! M. Prosper Block, Tami dont je vous 
ai parlé hier au soir, et qui désire avoir avec vous un en- 
tretien sérieux!. . . 

Vanhove. Bien! 
; Prosper, à part. Quelle glace! 

Thirion. a tout à rheure! {Il va reprendre sonfilei et 
sort par le fondy à gauche, derrière sa femme et Busonier^ en 
fermant sur lui la porje vitrée,) 
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Prosper, Vanhove 

Vanhove, après avoir fait signe à Prosper de s^asseoir. 
lo Vous désirez, sans doute, Monsieur, ouvrir la chasse avec, 
nous? 

Prosper, déposant son chapeau et son ombrelle sur la 
table, et s^ asseyant sur le fauteuil à gauche de cette table. La 
chasse? — Non, Monsieur, non. Il s'agit bien de chasse, 
15 mais d'un autre genre. 

Vanhove, indifféremment, assis sur le canapé de gauche. 
Ah! 

Prosper. Mon Dieu! Monsieur, j'irai droit au fait. — 
Je suis garçon,^ et, au risque de bien vous étonner, j'arrive 
20 de rinde pour me marier. . . Mais je commence par vous 
dire que j'ai la main forcée! 
Vanhove, de même. Ah! 

Prosper. Voici comment. . . Je suis seul héritier d'un 
oncle fort riche et encore plus entêté ... Et quant à mon 
25 patrimoine. . . englouti. . . disparu dans des voyages de 
long cours. 
Vanhove. Ah!. . . oui!. . . 
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Prosper. Vous me demanderez peut-être pourquoi j^ai 
entrepris des excursions si longues et si coûteuses? . . . 

Vanhove. Non! 

Prosper. Non! — Alors, vous ne tenez pas à ce que je 
vous raconte la trahison de femme et la cruelle aventure s 
qui m'ont mis au point de chercher Toubli sur l'écume des 

Vanhove. Non! [mers ? . . . 

Prosper. Non! — Toutefois, vous devez être impatient 
de connaître les motifs qui me font une nécessité du ma- 
riage? lO 

Vanhove. Non!* 

Prosper. Ah! pardonnez-moi; mais ceci, il faut abso- 
lument que vous soyez impatient de le connaître; car, 
autrement, je n'aurais pas de raison pour vous le dire. . . 
et c'est indispensable! iS 

Vankove, froidement. Soit!. •. . Je suis impatient. . . 

Prosper. Je me rends donc à votre désir, et je com- 
mence; mais soyez tranquille, j'abrégerai! — Le mois der- 
nier, après trois ans de promenades sur terre et sur mer, 
je tombe, avec toute ma cargaison de crocodiles et de per- 20 
roquets empaillés, chez l'oncle dont je vous ai parlé, et 
qui vit seul, à un quart de lieue d'ici, dans une espèce de 
pigeonnier. Il ouvre sa porte, et au lieu de m'embrasser: 
"Ah! polisson, c'est toi? — C'est moi, mon oncle! — Es-tu 
marié, au moins?" Je cherche si, par hasard, en Océanie 25 
ou ailleurs. . . "Non! mon pncle, non, je ne suis pas marié! 
— Comment, être sans cœur. . . Je me suis condamné au 
célibat pour toi seul, dans l'espoir que ta maison serait la 
mienne, et que ta femme me ferait mes tisanes. . . et au 
lieu de cela, tu me laisses seul, dans mon colombier, avec 30 
Athénaïs! (Athénaïs est sa gouvernante.). . . Veux-tu me 
faire le plaisir d'aller chercher une femme, tout de suite . . . 
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et de répouser. — Une femme, où ça, mon oncle? — Maïs 
partout, polisson ; fl n'y a que des filles adorables dans tout 
le département^ . . — Mais, mon oncle!. . . — Je te donne 
six semaines, et si, dans ce délai, tu ne m'a pas amené ta 
5 future, je publie mes premiers bans* avec Athénaïs, et je 
réponse!. . . Bonsoir!. . ." Là-dessus, la porte* au nez, et 
moi dans la rue, avec tous mes paquets! — Qu'est-ce que 
vous dites de ça? 

Vanhove. Rien! 
10 Prosper. RienI — N'en parlons plus! — C'est alors 
que je pris le parti d'aller m'installer chez votre voisin, 
Thirion, qui me garde ma chambre d'ami, depuis dix ans. 
Je lui fais part de l'ultimatum de mon oncle. "Parbleu, 
me dit-il, j'ai ton affaire. M. Vanhove arrive demain, 
15 avec sa femme et sa petite belle-sœur, — une perle!. . . 
Viens le trouver, fais ta demande, et c'est fait!" — Je viens 
vous trouver, je fais ma demande, est-ce fait? . . . 

Vanhove, froidement. Bien!. . . oui. . . Je ne dis pas 
non, moi!. . . 
20 Prosper, vivement. Alors, c'est oui? 

Vanhove. Oh!. . . non!. . . 

Prosper. Alors, cher monsieur, qu'est-ce que c'est? . . . 

Vanhove, se levant. Voyez ma femme, sa sœur; cela la 
regarde plus que moi . 
25 (// va à la table et fait sonner un Umbre) 

Prosper. Vous avez raison. . Et j'en suis d'autant plus 

heureux, qu'il y a trois ans, logeant chez Thirion, j'ai eu 

l'honneur d'être admis chez madame de Crussolles; et si 

je n'ai jamais vu mademoiselle Marthe, alors au couvent, 

30 je suis parfaitement connu de madame Vanhove. 

Vanhove. Ah!. . . bien!. . . {Au domestique qui entre 
par la gauche.) Priez Madame de venir. 
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Prosper. Tenez, remettez-lui cette carte! 

(Le domestique sort.) 

Vanhove. Vous déjeimez et dînez avec nous? . . . 

Prosper. Vous êtes mille fois trop boni 

Vanhove, regardant V heure à sa montre. Onze heures! S 
— Je vais voir si mes chiens sont arrivés et je reviens! . . 
(// sort par la porte-fenêtre de droite qui se ferme sur lui,) 

Prosper, seul. Je n'y tiens pas! — Enfin me voilà sûr 
du mari, et je ne doute pas de sa femme! . . . Sa fenmie! . . . 
Quels souvenirs, et quels changements en trois ans!. . . lo 
Par exemple, le salon n'a pas changé, lui! — Voilà la table, 
la Flore ! . . . jusqu'à la tapisserie ! — Dieu me pardonne . . . 
je la reconnais. . . C'est la même!. . . Et ce livre? — Le 
livre aussi?. . . Oh! nous allons bien voir!. . . c'était Gene- 
viève^ (// ouvre le livre et lit,) Genev. . . Tiens, cela me iS 
fait quelque chose. . . {Froidement^ rejetant le livre,) Oui, 
cela m'étonne!. . . (Il descend^ et au même moment Clarisse 
paraît sur le seuil de la porte à gauche: sans la voir.) Ah çà! 
mais, c'est le château de la Belle au bois dormant!^. . . 
Tout s'est endormi sur place ! . . . 20 



SCÈNE XI 

Prosper, Clarisse 

Clarisse. Et vous venez le réveiller!. . . 

Prosper, se retournant vivement. Clarisse ! . . . Madame ! . . . 

Clarisse. Je n'en^ croyais pas cette carte ! . . . C'est bien 
vous. Monsieur?. . . 

Prosper. Venu, conune le prince de la légende en ques- «5 
tion, à travers mille broussailles, pour voir ce qui a survécu 
au grand coup de baguette!. . . 
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CiAmssEy nettetnenL Oh! rien! 

Prosper, Rien! — Dans votre cœur, peut-être; mais le 
mien n'oubliera jamais trois mois de Tamour le plus jeune, 
le plus tendre, le plus pur, né dans les fleurs et le soleil . . . 
5 Clarisse, de même. C'est mort!. . . 

Prosper. C'est mort?. . . 

Clarisse, changeant de ton. Asseyez- vous donc, — et 
dites-moi d'où vous venez de si grand matin, pour me parler 
de tout cela?. . . 
10 Prosper. D'où je viens? — Je viens de l'autre monde. 
Madame, et pour vous parler d'autre chose! 

Clarisse, s^asseyant à gauche de la table, et rassurée. 
Ahl ... de quoi?. . . 

Prosper, assis à droite. De mon mariage. Madame. 
15 Clarisse, de plus en plus rassurée. Avec qui? . . . 

Prosper. Avec votre sœur Marthe, si vous le per- 
mettez! 

Clarisse, ^awie. Marthe! Quelle folie! Une petite fille. 

Prosper. Oh! en fait de petites filles, il n'y a guère que 
20 de petites femmes! 

Clarisse. Elle ne vous connaît seulement pas!. . . 

Prosper. Avantage énorme. — L'imprévu î 

Clarisse. Enfin, qui vous dit qu'elle n'en aime pas un 
autre? 
25 Prosper. J'y compte bien! 

Clarisse. Ah! vous comptez qu'elle en aime?. . . 

Prosper. Mais oui! — Tenez, voulez- vous permettre 
une comparaison orientale à un homme qui revient de 
Calcutta. . . Comment vous y preniez-vous, chère madame, 
30 pour nous préparer le thé, dans ce même salon? — Vous 
versiez d'abord quelques gouttes d'eau bouillante pour 
dilater les feuilles et en absorber l'amertume; et cette pre- 
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mîère eau jetée^ aux cendres, rînfusion suivante n'en était 
que plus suave. — Ainsi d'un premier amour de jeune fille! 

— Il se jette aux cendres, et toute la saveur est pour la 
première tasse!. . . 

Clarisse. Vous êtes toujours im peu fou!. . . S 

Prosper. D'ailleurs, êtes- vous heureuse?. . . 

Clarisse. Oui, très heureuse! 

Prosper. Et vous repentez- vous d'avoir épousé M. Van- 
hove? 

Clarisse. Oh! certes non! Je l'aime, et je n'ai qu'un lo 
regret, c'est d'avoir pu croire un instant que j'en aimais 
un autre. 

Prosper. Vous connaissez donc la véritable recette du 
bonheur. — C'est de jeter par la fenêtre celui qu'on aime, 
pour épouser celui qu'on n'aime pas! — Donnez-moi donc 15 
mademoiselle Marthe, qui va faire conmie vous, et se 
trouver la femme du monde la plus heureuse. 

Clarisse. Oui... Eh bien, voulez-vous la vérité, 
maintenant? 

Prosper. La vérité vraie? ... 20 

Clarisse. La vraie! — C'est que je serais désolée que 
ce mariage se f ît . . . et, je ne veux pas vous tromper, ... il 
ne se fera pas! 

Prosper. Pourquoi? 

Clarisse. Ah! pourquoi? — Pouvez-vous le demander? 25 

— Vous m'avez connue légère, frivole, et, tranchons le 
mot, un peu coquette. . . Et, si peu que j'aie^ à rougir de 
cet amour de pensionnaire, dont vous parliez tout à l'heure, 
encore est-ce' trop pour que j'aie plaisir à m'en souvenir. 

— Comment n'avez- vous pas compris. Monsieur, que je 30 
ne verrais jamais de bonne grâce, chez mon mari, l'homme 

à qui j'ai permis de me dire avant lui ... . 
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Prosper. Ahl ce que vous avez répondu: "Je vous 
aime!" 

Clarisse. Vous voyez bien que vous me donnez rai- 
son. — Allons, Monsieur, soyez galant homme. Je ne vous 
5 demande pas un sacrifice; vous n'aimez pas ma sœur; 
vous ne la connaissez pas... Retirez votre demande, 
disons-nous^ adieu, et vous emporterez, avec la conscience 
d'une bonne action, l'assurance que vous avez en moi une 
- véritable amie! 
10 Prosper. Eh bien, voilà ce que je ne crois pas, par 
exemple!. . . 
Clarisse. Vous ne croyez pas?. . . 
Prosper. A votre amitié!. . . Ah! pas plus que je ne 
vous conseille de croire à la mienne. — Sous les cendres 
15 de mon amour éteint, j'ai gardé un tison ... Et quel tison! 
. . . Une rancune atroce, que j'attise tout seul depuis trois 
ans, et dont je ne suis pas fâché de tirer à vos yeux quel- 
ques étincelles. — Car enfin on ne se joue pas d'un homme, 
comme vous vous êtes jouée de moi, dans l'espace de cinq 
20 heures!. . . 

Clarisse. Moi? 

Prosper. Oh! mon Dieu!. . . nous y sommes, tenez; 
le décor est le même, et il ne tient qu'à vous de croire que 
ces trois ans n'ont duré qu'une nuit, et que cette dernière 
25 soirée, où nous nous sommes vus, était hier. — Eh bien, . . . 
hier. . . vous étiez là, où vous êtes, et moi j'étais dans ce 
fauteuil ... Et je lisais tout haut ce livre, . . . qui est encore 
sur cette table; vous brodiez cette tapisserie que voici; 
car le diable s'en mêle, tout s'y retrouve! — Et, dans ce 
30 fauteuil, votre mère semblait assoupie; mais sa surveillance 
inquiète nous suivait partout, et réduisait notre amour 
au jeu muet des regards et à l'échange de petits billets! . . . 
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Vous VOUS les rappelez, ces billets parfumés, charmants, 
que je brûlais, parce que je Pavais juré . . . candeur angé- 
lique!. . . (Debout.) Et la boîte aux lettres, si admirable- 
ment choisie; car personne n'y touchait que vous et moi 
. . . Elle est toujours là, notre Flore!. . . comme hier!. . . S 
Eh bien, hier au soir, mademoiselle Clarisse, je vous ai 
quittée en vous disant: "à demain ..." Vous m'avez ré- 
pondu: "à demain!" Et, ce matin, vous êtes madame 
Vanhove! — Voilà ce que je trouve un peu brusque, par 
exemple. . . lo 

Clarisse. Qui Ta voulu?. . . Vous!. . . 

Prosper. Moi?. . . 

Clarisse. Étiez- vous près de moi pour l'empêcher?. . . 
Où étiez-vous? ... 

Prosper, revenant à la table. Où j'étais?. . . Eh bien, je is 
vais vous le dire! — En vous quittant. Madame, hier au 
soir; ou il y a trois ans, comme vous voudrez. . . au lieu 
de rentrer chez Thirion, je fais un tour sous les arbres 
. . . j'allume un cigare; et, comme tous les amants plato- 
niques, (// se rassied.) je m'appuie contre un arbre, en 20 
regardant vos fenêtres encore éclairées, et en poussant 
mille soupirs . . . , quand tout à coup — 

Clarisse. Tout à coup?. . . 

Prosper. . . . Je vois briller à deux pas de moi, sous les 
arbres, un petit rond de feu très ardent. . . pas un ver lui- 25 
sant. . . un cigare!. . . 

Clarisse. Un cigare!. . . 

Prosper. Et naturellement un homme au bout: un de 
mes bons amis et de vos admirateurs. . . M. de Rivière. . . 
Êtonnement réciproque, suivi de stupeur, à la décou- 30 
verte d'un nouveau feu, dans un massif de rhododen- 
drons. — 
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Troisième cigare: M. Tonnerieux, secrétaire de la préfec- 
ture!. . . 
Clarisse. Ah! 

Prosper. Trois cœurs enflammés, brûlant leur encens 
5 sous vos fenêtres. — J'entraîne ces messieurs chez moi . . . 
Explications orageuses. — Chacim se prétend autorisé à 
vous donner cette petite sérénade. . . et de sarcasmes^ en 
mots piquants . . . deux duels sur les bras! . . . 
Clarisse. Ah! mon Dieu! 
10 Prosper. Nous décrochons nos épées, nous gagnons les 
champs, et, par un beau clair de lune, je blesse Tonne- 
rieux. . . une piqûre,. . . de Rivière me perce le bras. . . je 
tombe, on m'emporte, et me voilà au lit, avec fièvre et 
délire. . . 
15 Clarisse. Mais je n'ai jamais su. . . 

Prosper. Ah! naturellement!. . . Sauf Thirion, mis au 
courant, tout le monde a cru à une fluxion de poitrine; et 
d'ailleurs, pour la moralité du récit, au moment même où 
je tombais, une chaise de poste emportait madame de 
20 Crussolles et sa fille à Paris, où les attendait M. Vanhove. 
— Votre mariage fut la première nouvelle dont on salua 
ma convalescence. 
Clarisse. Mais. . . et ma lettre? 
Prosper. Votre lettre? 
25 Clarisse. Mais la lettre que j'écrivais. . . au moment 
où vous étiez sous ma fenêtre!. . . La lettre, qui vous ap- 
prenait tout. . . la demande de M. Vanhove. . . la volonté 
implacable de ma mère. . . et notre départ dans la nuit! . 
Cette lettre, où je vous disais de nous rejoindre à Paris, 
30 à tout prix!. . . et que j'étais prête!. . . Enfin mille folies 
que je rougirais de répéter, et que vous savez bien! 
Prosper. C'est la première nouvelle! 
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Clarisse. Ah! ne me dites pas cela!. . . Je suis descen- 
due ici, la nuit, pour glisser la lettre à Tendroit convenu. . . 
très certaine que vous la trouveriez, comme les autres, le 
lendemain matin!. . . 

Prosper. Mais le lendemain matin . . . j'étais au lit, 5 
Madame! 

Clarisse, se levant, effrayée. Ah! mon Dieu! — Mais 
alors. . . cette lettre. . . si vous ne Tavez pas prise,. . . où 
est-elle?... 

Prosper. Mais où vous Tavez mise. . . sous la Flore!. . . ^o 
A moins que quelqu'un. . . 

Clarisse. Mon écriture!. . . Si mon mari!. . . Heureuse- 
ment, ce salon est resté fermé . . . 

Prosper. Alors, elle y est!. . . 

Clarisse. Ah! vous m'avez fait une telle peur! — Je «S 
n'ose plus regarder. 

Prosper. Je vais voir!. . . 

(// se dirige vivement vers la Flore,) 

CiARissEf de même. Non! non! moi!... Mon mari. 

(Ils s'arrêtent court,) 20 



SCÈNE XII 

Vanhove, Clarisse, Prosper, puis Marthe, Busonier, 
TmRiON, Madame Thirion, et Paul 

Prosper, avec empressement, à Vanhove qui rentre par où 
il est sorti. Eh bien! cher Monsieur, vos chiens sont-ils 
arrivés? 

Vanhove. Oui. {Surpris, à Clarisse.) Qu'avez-vous? 

Clarisse. Rien. . . l'émotion. . . ce que me disait Mon- ^5 
sieur. 
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Vanhove. Ce mariage? 

Prosper. Mon mariage, précisément! 

Vanhove. Eh bien? 

Prosper, avec confiance, à Clarisse, Eh bien!. . . mais il 
5 me semble, n'est-ce pas, que c'est une affaire finie! . . . 

Clarisse. Complètement! — Monsieur a compris mes 
raisons ! ... H retire sa demande . . . 

Vanhove, surpris. Ah! 

Prosper, saisie redescendant. Mais pardon, Madame, 
10 pardon! — On ne renonce pas si facilement à l'honneur de 
votre alliance. Je souhaiterais avant. . . je voudrais. . . 

Marthe, venue par la droite, allant serrer la main de 
Vanhove qui V éloigne et lui fait remonter la scène. Bonjour, 
ma sœur!. . . 
IS Prosper, à lui-même. Ah! mon Dieu!. . . c'est elle, mon 
amazone!... (Haut.), Ah! mais non! non! non! — Je 
ne renonce pas du tout ... du tout! 

Clarisse, inquiète. Ah! 

Prosper. Et je sollicite de Madame l'autorisation d'of-] 
20 frir mes soins, avant de les juger inacceptables. 

VAiraovE. Naturellement. 

(// remonte au-devant de Colomba qui vient du parc, avec' 
Busonier et Paid, par la droite, tandis que Thirion rentre 
par la gauche.) 
2$ Clarisse, à Prosper, à mi-voix. Ah! Monsieur, ce n'est 
ni charitable, ni délicat, ce que vous faites là. . . et c'est 
bien inutile!. . . {Elle remonte à droite.) 

Colomba, à Paul qui s'apprête à saluer Marthe, à mi- 
voix. Je vous défends de parler à mademoiselle Marthe! 
30 Prosper, à lup-même. Je ne sais pas quel grand penseur 
a dit le premier: "Dès qu'une femme ne nous aime pas, 
elle nous déteste ..." Mais j'aurais bien voulu venir avant 
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ce monsieur-là, pour le dire avant lui; car c'est joliment 
vrai!. . . 

Thirion. Qu'est-ce que tu dis? ... 

Prosper. Je dis qu'il est diablement dur de faire le 
tour du monde, pour une coquette qui vous traite au retour s 
comme un laquais!. . . sous prétexte qu'elle est devenue, 
dans l'intervalle, aussi vertueuse que Comélie,^ mère des 
Gracques. 

Thirion. C'est un refus? 

Prosper. C'est mieux: un congé!... D'oiH il résulte lo 
que je suis fou maintenant de l'amazone, qui m'était par- 
faitement indifférente ce matin... Sable et marée!*... 
(Il reprend sur le canapé son ombrelle et son éventail.) M'en 
irai-je comme ça, avec mon ombrelle? ... 

Thirion. Ma foi!. . . un mari jaloux et brutal! — Une 15 
femme qui t'en veut. . . va-t-en. . . va! 

Prosper, regardant Clarisse qui profite de ce que tout le 
monde cause à droite, pour se diriger du côté de la cheminée. 
Ah! cordieu, non!. . . je la tiens. . . je reste!. . . Et je vais 
faire ma cour, en dépit d'elle! . . . ' ao 

Thirion. Comment? 

Prosper, même jeu. Comment? — As-tu jamais vu 
deux chasseurs guetter le même perdreau? 

Thirion. Eh bien?. . . 

Prosper. Eh bien!. . . Regarde madame Vanhove rôder 25 
autour de la Flore. — Le perdreau est là !.. . Elle le guette ! 
. . . moi aussi ! ... Et j'ai idée que cela va être assez curieux. 

Thirion, surpris. Un perdreau?. . . 

Prosper, se retournant et voyant Clarisse sur le point de 
soulever la Flore et de prendre la lettre. Mordieul trop tard! 30 
— Hasten joue! 
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Suzanne. Et, en vrai naturaliste, vous nous rangez avec 
de petites étiquettes, comme les oiseaux empaillés du Jardin 
des plantes?^ 
Prosper. Ah! mon Dieu! c'est ce que je disais tantôt 
S à madame Vanhovel. . . {Tout le monde se tourne vers 
Clarisse, ce qui Vempêche de toucher à Flore, U lui cède son 
fauteuil avec empressement, en V obligeant à s^y asseoir . . . ) 
Mille pardons, Madame!. . . {Clarisse s^ assied, U reste de- 
bout derrière elle; Busonier s^ assied dans le fauteuil laissé 
lo par Clarisse.) La femme est un oiseau à bec très effilé, à 
griffes très longues, au plimiage plus ou moins brillant, 
avec préoccupation constante de le faire luire. . . 
Suzanne. Et les ailes?. . . 

Prosper. Oh! les ailes; si petites, que ce n'est pas la 
IS peine d'en parler. . . {Protestation générale, — // s'assied 
sur le canapé de gauche,) 

Suzanne. Ah! Monsieur! — Et votre mère si dévouée? 
... Et votre sœur si tendre? ... Et votre femme? . . . 
Vrosvis.^, l'interrompant. Ah! voilà où cela se gâte! 
20 Suzanne. Dites plutôt où vous nous gâtez! — Car nos 
vices, c'est bien vous qui les faites; mais nos vertus, vous 
ne les faites pas. Et pour celui que la misère ou la maladie 
jette sur un grabat d'hôpital, votre histoire naturelle a 
tort. Monsieur!. . . Il n'y a là ni femme, ni bec, ni griffes; 
2$ il n'y a plus qu'une sœur de charité. . . avec des ailes! 
Prosper. L'exception confirme la règle, et, en fait de 
femmes, règle générale. . . 
Suzanne, vivement. Toutes font exception . . . 
Prosper. Eh bien. Mademoiselle, j'ai cru à deux excep- 
30 tions, à Java et à Bornéo; et savez- vous ce qui en est ré- 
sulté?. . . On m'a empoisonné deux fois!. . . Aussi, dans 
notre beau pays, où les poisons changent de nature et se 
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transforment en perfidies et calomnies de toutes sortes, je 
me suis juré de ne plus faire un pas sans un contre-poison. 

Thirion. Et lequel?. . . 

Prosper. Mais que sais-je? ... Le premier objet in- 
quiétant pour Tennemi, et de nature à le tenir en échec! . . . S 
Par exemple. . . une lettre! (Mouvement de Clarisse.) 

Suzanne, de même, remarquant ce mouvement. Il s'agit 
de lettre! 

BusoNiER. Fi donc!. . . contre une femme!. . . une arme 
pareille? lo 

Prosper, debout. Ah! pardon!... Je n'ai pas parlé 
d'attaque, mais de défense ... Où l'épée serait infâme, 
(A Clarisse.) le bouclier est légitime!... Chez tous les 
peuples. . . 

Thirion, gaiement. Vous allez voir qu'il va citer les is 
Chinois! 

Prosper, allant à lui. Mais, nos maîtres en bien des 
choses, quand ce ne serait qu'en porcelaine!. . . Montrez- 
moi, dans ce salon, quelque objet comparable à leurs chefs- 
d'œuvre? — Tenez, ce petit Sèvres, par exemple!. . . (Il y 20 
va tout droit.) Une Flore, n'est-ce pas? (// la saisit.) 

Clarisse, debout, vivement et courant à lui. Monsieur! . . . 

Prosper, descendant, la Flore à la main. Oh ! ne craignez 
rien. Madame; je sais son prix. . . 

Clarisse, effrayée. Donnez!. . . c'est plein de poussière! 25 

Prosper, descendant. Je ne souffrirai pas! (A part.) Je 
la sens!. . . 

. Clarisse, prenant son mouchoir, comme pour épousseter 
elle-même en passant derrière lui. Avec mon mouchoir!. . . 

Prosper. Mille grâces !. . . En soufflant à l'écart !. . . 30 
(// se détourne, sous prétexte de souffler, Vanhove se lève 
surpris, puis Busonier.) 
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Suzanne, debout, à mi-voix, à Clarisse. Vanhove vous 
regarde! 

Clarisse, bas. Oh! si vous saviez! . . . {La lettre tombe.) 
Ah!... 
5 {Prosper met vivement le pied sur la lettre.) 

Suzanne, à part. Une lettre!... J'en étais sûre!... 
{Elle se détourne pour parler à Vanhove par-dessus la table.) 
Prosper, remettant le biscuit à Clarisse. Décidément, 
Madame, vous craignez pour ce petit chef-d'œuvre. 
10 Clarisse, bas. Ah! Monsieur, c'est infâme ce que vous 
faites là. 

Prosper, de même. Un bouclier, Madame; c'est de 
bonne guerre. {Clarisse remonte. On entend la cloche.) 
Marthe, entrant. C'est le déjeuner . . . 
15 Thirion, se levant. Ah! bien! je n'en suis pas fâché! . 
Busonier. Ni moi! 
Paul. Ni moi! 

{Vanhove reprend la Flore des mains de sa 
femme et la remet en place.) 
20 Colomba, bas, à Paul. Je vous défends de vous placer 
à côté de mademoiselle Marthe! 

{Pendant ce temps, Busonier est venu ofrir son bras 
à Suzanne qui lui indique Colomba.) 
Paul. Mais ... 
25 Colomba. Je vous le défends! . . . 

Marthe. Donnez-moi votre bras, monsieur Paul!. 

{Mouvement de Colomba arrêté par Busonier.) 
Busonier. Madame!... 

{Colomba prend son bras et se dirige avec lui vers 
30 la salle à manger.) 

Suzanne, à Prosper qui ne bouge pas, le pied sur la lettre. 
Haut. Eh bien ! . . . vous ne m'offrez pas votre bras? 
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Prosper. Ah! pardonnez-moi? — C'est que j'ai laissé 
tomber. . . 

Suzanne. Quoi donc? 

Prosper, laissant tomber son mouchoir sur la lettre. Mon 
mouchoir!. . . {Marthe prend le bras de Paul y Clarisse ce- s 
lui de Thirian et ils suivent Colomba et Busonier dans la 
salle à manger,) 

Suzanne, à demi-voix. Allons, rendez-la de bonne grâce, 
voyons. . . 

Prosper, de même, ingénument, après avoir ramassé son lo 
mouchoir et la lettre. Quoi donc? 

Suzanne. La lettre! 

Prosper. Mon contre-poison ! . . . non ! . . . (// serre le 
tout.) 

Suzanne. Je vous la ferai rendre de force I . . . 15 

Prosper, gaiement. Gageons que nonl^ . . 

Suzanne, de même. Gageons que sil 

Prosper. Une déclaration de guerre? 

Suzanne. A outrance!. . . 

(Clarisse et Thirion sortent suivis de Vanhove qui 20 
seul est encore en scène.) 

Prosper. Et nous commencerons les hostilités? 

Suzanne. Après déjeimer!... Seulement, donnez-moi 
le bras, car le mari nous regarde. 

Prosper, tout haut, lui of rant le bras. Mademoiselle ... 25 
daignez accepter 

Suzanne, de même. Alors vous aimez les Chinois. . . 
décidément? ... Et mangez- vous comme eux avec de petites 
baguettes? {Ils se dirigent en riant vers la salle à manger. 
Vanhove s^efface pour les laisser entrer et sort derrière eux.) 30 



ACTE DEUXIÈME 



Le cabinet de Prosper dans la maison de Thirion. Porte au 
fond. Bibliothèque à gauche de cette porte. — A droite, meuble 
avec casiers et curiosités de toutes sortes. — A gauche, pan coupé, 
fenêtre; entre la fenêtre et la cheminée, porte de la chambre à 
coucher dissimulée par le papier de tenture, par une aquarelle et 
un encadrement de larges feuilles exotiques. Premier plan, une 
cheminée, pendule, vases, flambeaux, porte-cartes, boîte d'allu- 
mettes. Une lampe. — A droite, premier plan, une porte. Deuxième 
plan, pan coupé, un grand cercueil égyptien, debout. De tous côtés, 
cartons, caisses de voyageur, plantes, animaux empaillés, pipes, 
armes bizarres, poteries, etc. — A terre, nattes et peaux de bêtes. 

— A gauche, une grande table à deux tiroirs, boîte de cigares, encrier, 
timbre, albums, jatte russe pleine de papiers, cire à cacheter, paquet 
de tabac, etc., etc. ; à gauche de cette table, un fauteuil de cabinet ; 
à droite, un grand voltaire. — A droite, autre table plus petite ; un 
coffre, casiers de coquillages, bracelet en graines d'Amérique, etc., 
etc. — A droite'de la table, un canapé ; au-dessus, une chaise volante ; 
à gauche, un fauteuil. 

SCÈNE PREMIÈRE 

Prosper. // esi assis dans sonfatUeuU devant la chemi- 
née, enveloppé d^une robe de chambre de fourrure, avec bonnet^ 
de peau de renard sur la tête. Grand feu dans la cheminée, 

— En avantf un garde-feu et des bûches. Ma parole d'hon- 
neur, on n^a pas idée d'un climat pareil!. . . Avant déjeuner,'* 
une chaleur du Sénégal,^. . . à deux heures, un froid de 
Laponie!^. . . {Il jette une bûche au feu,) C'est odieux!. . . 
odieux!. . . (Autre bûche; détonations lointaines,) Ah! des 

38 
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# 

coups de fusil! — Ces messieurs sont à la chasse; bien du 
plaisir! (Au domestique qui entre par le fond.) — Qu'est-ce 
que c'est? ... Je n'ai pas sonné . . . 

Le Domestique, présentant une lettre sur un plateau. 
Une lettre pour Monsieur. — On attend la réponse. S 

Prosper, regardant V enveloppe. Ah! de mon oncle, bien. 
Je la sais par cœiu-, sa lettre. . . (// V ouvre,) Il me l'écrit 
tous les matins. . . "Polisson, as-tu trouvé ta femme?. . ." 
{Lisant.) "Polisson!... as-tu trouvé?..." C'est cela; 
quinzième édition. {Au domestique.) — Allez dire que j'irai lo 
porter la réponse moi-même, tantôt, et sellez mon cheval 
vers quatre heures. 

Le Domestique. Bien, Monsieiu-. 

(// sort,) 

Prosper, se levant. Un quart d'heure pour aller; autant 15 
pour revenir. . . J^aime mieux faire la course et le voir, 
cet oncle farouche! ... (// roule une cigarette.) Je lui dirai 
que je l'ai trouvée, ma femme . . . qu'elle est délicieuse . . . 
qu'elle est blonde et qu'elle m'adore! — Quant à cette de- 
moiselle Suzanne, je ne sais pas si elle est aussi chaste que 20 
sa patronne,^ mais ce qui n'est pas équivoque, sable et 
marée!. . . c'est son cartel: "J'aurai la lettre par la force! 
..." Allez donc!. . . Parlez-moi de ça!. . . Ah! tu vexix 
ruser, bon petit cœur, et m'escamoter ma lettre à l'amé- 
ricaine! — Très fine, Suzanne; mais bien plus fin, Prosper! 25 

— Nous allons bien voir ce que cela va faire. La lettre 
une fois conquise, j'avais plusieurs moyens de la défendre. • 

— D'abord la garder sur moi, jour et nuit. (// allume sa 
cigarette.) La nuit, je ne suppose pas que cette demoiselle 

. . . Non ! . . . Mais le joiu-, et le soir surtout, mille embûches 30 
à craindre. La cacher sous la coiffe de mon chapeau . . . 
j'en ai fait l'expérience à Surinam,^ pour l'épître enflammée 
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d'une jolie dame hollandaise; mais je n'ai pas manqué 
d'oublier le chapeau chez le mari, lequel s'en est bravement 
emparé et le porte depuis ce temps-là, sans que j'aie jamais 
osé le réclamer. Donc, pas de chapeau!-:- (// gagne la 
5 droite, UnU en fumant) Or, du moment que je renonçais 
à garder l'objet sur moi, je n'avais plus pour ressources 
que ma chambre et mes meubles! . . . ou im ami, ou encore 
im tronc d'arbre!. . . Mais, primo, le tronc d'arbre. . . 
Absurde!. . . Car d'abord il faut le trouver, et puis, quand 

10 on l'a trouvé, il ne faut pas s'en servir, à cause des rats. 
Secimdo, l'ami?. . . Je n'ai que Thirion. . . homme marié... 
par conséquent des deux sexes . . . donc, à redouter. Tertio, 
la chambre et les meubles? ... La chambre, chez Thi- 
rion. . . Rien à moi, donc rien de sûr, ni les domestiques, 

15 ni les sernures!. . . {Une main sur le petit coffret.) Que je 
l'enferme^ dans ce coffre à secret: on n'ouvrira pas le 
coffre; — mais les fenêtres ne sont qu'à six pieds du sol, 
avec espaliers, et im coffre de cette taille a des ailes. (Des- 
cendant). Voyez un peu comme le problème le plus simple 

20 en apparence peut devenir compliqué! Pour im méchant 
petit carré de papier, grand comme cela!. . . Bref, je crois 
qu'un autre que Prosper Block eût été fort empêché, et 
je me déclare à moi-même, avec enthousiasme, que j'ai 
fait preuve de génie en le cachant dans le seul endroit que 

25 l'on ne puisse soupçonner. . . dans. . . (On frappe au fond.) 
Quelqu'un?. . . Entrez!. . . 
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SCÈNE II 
Prosper, Paul 

Prosper, devani la cheminée. Tiens!. . . c'est vous, mon 
jeune ami? — Vous n'êtes donc pas à la chasse avec ces 
messieurs? 

Paul, voulant ître très digne. Non, Monsieur! 

Prosper. Je comprends; madame Thirion a peur. . . 5 
très bien . . . Asseyez-vous donc, et prenez im cigare, 
tenez . . . 

Paul, de même. Merci. . . Monsieur. . . Je ne fume pas! 

Prosper. Ah! oui... madame Thirion n'aime pas 
l'odeur? lo 

Paul. Mon Dieu, Monsieur, je ne suis pas id pour 
fumer, mais pour avoir avec vous un entretien des plus 
graves. (Il s^ assied dans le voltaire.) 

Prosper. Ah! 

Paul. Ce matin, j'ai su, par im mot échappé à M. Thi- 15 
rion, que vous aviez demandé à M. Vanhove la main de 
mademoiselle Marthe!. . . 

Prosper. Oui. . . Eh bien? 

Paul. Eh bien! Monsieiu-, je ne vous cacherai pas que 
j'aime mademoiselle Marthe, et que mon plus grand désir 20 
est d'obtenir sa main!. . . 

Prosper. Si madame Thirion y consent!. . . 

Paul. Monsieur, il ne s'agit pas ici de madame Thirion, 
mais de vous et de moi! — Veuillez me dire si vous persis- 
tez dans votre demande, oui ou non? 25 

Prosper, à lui-même. Tiens! tiens! Il est amusant le 
collégien! (Haut.) Eh bien, oui. Monsieur, j'y persiste!. . . 

(// s^assied.) 
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Paul. Alors, Monsieur, comme Tun de nous doît néces- 
sairement céder la place à Tautre, et que^ je ne suis pas 
disposé à être celui-là, il est indispensable que nous nous 
battions!. . . 
5 Prosper. Est-ce indispensable? 
Paul. Je vous en fais juge! 

Prosper. Accordé! — Seulement, mon jeune monsieur, 
il y a bien des façons de se battre. — Laquelle préférez- 
vous? 
10 Paul. C'est à vous de choisir, Monsieiu-! 

Prosper. Je ne vous cacherai pas que j'ai un faible pour 
la coutume du Japon. 

Paul. Va pour la coutume du Japon! {Se levant,) 
J'aurai l'honneiu* de vous envoyer mes témoins, et. . . 
15 Prosper. Oh! inutile!... la chose est faisable entre 
nous, à huis clos, et tout de suite, si vous le désirez. 

(// va au fond à sa panoplie.) 
Paul, déposant son chapeau sur la table. C'est contre 
toutes les règles. . . mais je suis votre homme! 
20 (// gagne la gauche, en étant ses gants.) 

Prosper, lui présentant deux sabres japonais. Veuillez 
choisir. 
Paul. Ça?... 

Prosper. C'est l'arme! {Paul en prend un avec étonne- 
25 ment.) Et maintenant ... (// s^ assied dans le voltaire, 
après avoir déposé Vautre arme sur la table.) Ayez la bonté 
de commencer. 

Paul, il se retourne vivement, le fer en main, et s'arrête 
stupéfait de le voir assis. Que* je commence? . . . 
30 Trosver, tranquillement. Natiu-ellement!. . . C'est vous 
qui provoquez. . . C'est à vous de commencer. . . 
Paul. Tout seul?. . . conunencer quoi?. . . 
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Prosper. Eh bien!. . . à vous fendre le ventre! 

Paul. Le ventre? 

Prosper. Coutume du Japon. Règle invariable: le 
provocateur se fend le ventre devant le provoqué, et le 
provoqué est tenu d'en faire autant à Tinstant même. — 5 
Vous êtes provocateur; (Prenant son sabre,) commencez 
... je vous suis! 

Paul. Est-ce que vous vous moquez de moi, Monsieur? 
Nous ne sommes pas ici au Japon, mais en France, et 
votre coutiune n'a pas Je sens commun ... lo 

Prosper. Affaire d'appréciation.^ — Moi, c'est la vôtre 
que je trouve détestable. 

Paul, reposant l'arme sur la table. Détestable pour qui 
manque de courage et d'honneur! 

Prosper, gaiement. Oh! en fait de courage, jeune 15 
honune, j'ai fait la guerre aux tigres, qui vous valaient 
bien. . . et, en fait d'honneiu", vous voyez que tout le 
monde n'en juge pas de même, puisque celui du Japon ne 
se comporte pas comme celui d'ici!. . . Et notez que le 
Japonais raisonne mieux que vous; car, prenons que nous 20 
nous battions à la française ... il est inévitable que je vous 
tue. 

Paul. Oh! 

Prosper. Oh! je vous en réponds! — Et je n'épouse 
que plus sûrement après: vous voilà donc à cent lieues de 25 
votre but! — Au contraire, battons-nous^ à la japonaise . . . 
Fendez-vous!... Je me fends!... Vous n'épousez pas, 
c'est vrai, mais moi non plus; et vous voilà tranquille. 

Paul, chagriné. Vous me traitez en enfant. Monsieur. 

Prosper, debout, lui frappant amicalement sur V épaule 30 
et allant reporter les armes au fond. Dites en ami, jeune 
homme. Et pour en finir, croyez-moi, les deux méthodes 
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ne sont guère plus raisonnables Tune que l'autre. Mais 

ce qui est bien venu en tous temps et en tous lieux, ce qui 

sied «à tous les âges et à toutes les tailles, c'est la lutte 

loyale et coiu-toise, celle de l'intelligence et du cœur, celle 

5 que je vous offre. — Vous aimez mademoiselle Marthe! . . . 

Elle vous aime peut-être?. . . Tant mieux pour vous, car 

je vous jure que je ne l'épouserai pas contre son gré . . . 

Mais, puisque vous avez su lui plaire, permettez-moi de 

croire que je ne serai pas plus maladroit que vous, et lais- 

10 sez-moi faire mon stage. 

Paul. Et comment? 

Prosper. Ah! je ne vous ai pas demandé vos moyens. 
La demoiselle choisira, le vaincu s'éclipsera. . . (Il fait le 
geste de lui fendre le ventre,) et intact! . . . Consolation toute 
15 trouvée! 

Paul. Et combien de temps vous faut-il pour cette 
épreuve, Monsieiu"? 

Prosper. Oh! cher enfant, ne me chicanez pas sur le 
temps. Vous n'êtes pas majeur; vous n'avez pas le con- 
20 sentement de votre tuteiu-, et- je suis persuadé que vous ne 
l'aurez jamais. . . 
Paul. Jamais!... Poiu-quoi? 
Prosper. Pourquoi?... 

Colomba, dehors, frappant à la porte, Monsieiu* Prosper ! 
25 Prosper. Tenez, voilà pourquoi! — Je ne suis pas pré- 
sentable; je me sauve. 
Colomba et Marthe, dehors. Peut-on entrer? 
Prosper. Oui, Mesdames. 

(// entre dans sa chambre à gauche.) 



ACTE n, SCÈNE HI 45 

SCÈNE m 
Paul, Colomba, Marthe, Prosper 

r 

Colomba, étonnée et cherchant Prosper du regard. Eh 
bien? 

Marthe. Et M. Prosper? 

Prosper, de sa chambre. Excusez-moi, je suis en ours . . . 
Je vous aurais fait peur! 5 

Colomba. Nous vous demandons pardon. Nous pen- 
sions trouver ici mademoiselle Suzanne et ces messieurs^ 
qui veulent visiter votre musée. 

FiSiOSV^R, de sa chambre. Visitez, Mesdames, visitez! 

Marthe, au fond, regardant. Oh! les jolies choses! — lo 
Ah! cette momie! 

Colomba, avec Paul à Vavant-scene, à mi-voix. Vous 
savez que je ne veux pas que vous fréquentiez M. Prosper. 
C'est ime très mauvaise connaissance. 

Paul, de même. Mais, Madame, à la fin, si je vous 15 
écoutais, je ne parlerais plus à personne. C'est M. Prosper, 
c'est mademoiselle Suzanne, c'est mademoiselle Marthe . . . 

Colomba. Oh! celle-là surtout. D'ailleurs, vous faites 
grand cas de ces recommandations. Vous n'avez pas 
manqué de vous placer à table à côté d'elle, et de bavarder 20 
tout bas d'une manière indécente. . . malgré mes regards!... 

Paul. Mais, Madame . . . 

Colomba. Mais je vous préviens que si vous ne changez 
pas de conduite à l'instant, je vous fais partir ce soir pour 
Chinon, afin de préparer votre baccalauréat.^ 25 

Paul. Mais, Madame!. . . 

Marthe, appelant Paul pour lui demander un renseigne- 
ment. Monsieur Paul! 
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Colomba, même jeu. Et, pour commencer, je vous or- 
donne formellement de ne vous occuper que de moi! 
MxRTSE.^ descendant. Monsieur Paul! 
Colomba. Vous entendez? (Mie va s^asseoir dans le 
5 voltaire, et ouvre un album) 

Marthe, à Paul. Ah çà!. . . il faut donc venir vous 

chercher? {Geste embarrassé de Paul. Baissant la voix.) 

Ah! ah! Je comprends. Depuis ce matin madame Thî- 

rion vous fait toujours les gros yeux, et cette fois, elle vous 

10 a défendu de me parler? 

Paul. Oh! Mad... 

Colomba. Paul! — Donnez-moi im tabouret, s'il vous 
plaît. 
Paul. Oui, Madame. (// va chercher le tabouret à droite 
15 sous la table). 

Marthe, à mi-voix,, s^asseyant sur le canapé. Je vous 
défends de le donner. 
Paul, le tabouret à la main. Mais! . . . 
Marthe, montrant son pied. Et mettez-le là, tout de 
20 suite! 

Colomba. Eh bien. . . Paul, vous n'entendez pas? — 
Un tabouret! 
Paul. Pardon; mais je. . . ne sais. . . 
Colomba. Eh bien, vous l'avez à la main. 

25 Paul. C'est que mademoiselle l'avait demandé 

(// va pour mettre le tabouret aux pieds de Marthe.) 

Marthe, repoussant le tabouret. Oh! conunent donc? 

Mais si Madame le désire. . . donnez à Madame, monsieur 

Paul, donnez! {Paul va vivement à Colomba.) 

30 Colomba, même jeu que Marthe. Vous êtes trop aimable. 

Mademoiselle! 

{Paul retourne à Marthe.) 
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Marthe, w^me jeu. Pas du tout, Madame: c'est une 
déférence que mon âge doit au vôtre. 

Colomba, même jeu. Il n ^ a pas assez de différence pour 
que je l'accepte, Mademoiselle. 

Marthe. Alors, prenez que c'est une galanterie de s 
monsieur Paul, que je vous cède, Madame! 

Colomba, débout ^ à eUe-même. Qu'elle me cède! — In- 
solente! 

Marthe, debout , à eUe-même. Attrape!. . . 

Colomba, d Paw/. Vous partirez ce soir! lo 

Paul, toujours avec son tabouret. Mais . . . 

Marthe, à Paul, Si vous lui répondez, je ne vous parle 
de ma vie !^ 

Paul, désolé. Alors. . . je. . . (// tombe assis sur son ta- 
bouret devant la petite table.) — Ah !.. . 15 



SCÈNE IV 

Les Mêmes, Thirion, Busonier, Suzanne, Prosper 

Thirion, sur le seuil de la porte avec Busonier y tous deux 
en chasseurs. Peut-on entrer? 

Prosper, sortant de chez lui^ en tenue de ville. Entrez! 
Entrez! 

Suzanne, à Prosper, J'espère, cher monsieiu", que je 20 
n'y vais pas de main morte !^ — Visite domiciliaire avec 
force armée!. . . {Thirion et Busonier déposent leurs fusils 
au fond.) Suis-je indiscrète? 

Prosper. Je vous répondrai. Mademoiselle, à l'orien- 
tale, qu'im rayon de soleil a ses entrées partout: 25 

Marthe. Et quand on n'est pas rayon de soleil, Mon- 
sieur? 
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Prosper. Qu'importe, Mademoiselle, si Ton est parfum 
de rose!... 

Marthe, à Paid, à mi-voix, par-dessm la table. Il est 
plus galant que vous! 
S (Elle remonte et regarde les curiosités,) 

Prosper, à Thirion. Ah çà. . . je vous croyais à la 
chasse tous les deux? 

BusoNiER. Oui. . . oui. . . Mais c'est im entr'acte! 

Prosper. Et qu'est-ce que vous avez tué depuis le 
10 déjeuner? 

Thirion. A nous dexix, nous avons tué un chien! 

Prosper. Et Vanhove? 

BusoNiER. Oh! Vanhove! lui, est ordinairement un 
fort chasseur devant l'EtemeP . . . Mais je ne sais pas ce 
15 qu'il a depuis ce matin. Il est sombre et n'est pas du 
tout à sa chasse. 

Colomba. Madame Vanhove n'est donc pas venue avec 
vous? 

BusoNiER. Non, elle est souffrante! 
20 Thirion, apercevant Paid, Tiens! — Qu'est-ce donc 
qu'il fait là, lui? 

Colomba, à mi-voix. Monsieiu-, il est lu-gent que ce 
jeime honmie parte pour Chinon. 

Thirion, de même. Tiens. . . pourquoi? 
25 Colomba. Pour préparer ses examens! 

Thirion. Oh! je n'y tiens pas! 

Faul, se levant. Ni moi! 

Colomba. Mais j'y tiens, moi! 

Thirion. C'est différent!. . . il partira! (Elle remonte, à 
30 part.) Quelques fredaines!. . . Petite bête, va. . . qui ne 
peut pas s'arranger de façon à ce que Colomba n'en sache 
rien! (A Paul,) Ah! que tu es bête, va! 
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Colomba, se retournant. Plaît-il? 

Thirion, sévèrement y à la vue de sa femme. Assez! — 
Allez faire votre malle! 

Paul, soupirant ^ à lui-même. Ah! quand une femme 
vous en veut ! . . . Mais je ne suis pas encore à Chinon. 

Thirion, même jeu. Qu'est-ce que c'est? 

(Paul sort par la petite porte de droite.) 



SCÈNE V 

Les Mêmes, moins Paul 

Suzanne^ Prosper ^ Colomba assise à gauche de la petite table, 
Busonier sur la chaise, au-dessus, Marthe debout regar- 
dant les coquillages sur la table, Thirion assis sur le ca- lo 
napé. 

Suzanne, redescendant à gauche. Ah! c'est vraiment 
curieux, ce musée, — la collection, le collectionneiu-. . . 

Prosper. Bric-à-brac tous les deux!... que voulez- 
vous!. . . la vogue est au bric-à-brac!. . . Nos meubles, 15 
bric-à-brac ! , . . Nos livres. . . bric-à-brac! Nos idées et 
nos moeiu-s... bric-à-brac!... Nous n'aimons plus que 
l'étranger ou l'étrange. . . bric-à-brac!. . . 

Suzanne, tout en marchant vers la droite. Aussi, montrez- 
moi im monsieur assis dans im fauteuil à bascule américain, 20 
devant ime table flamande, recouverte d'un tapis algé- 
rien, et buvant dans de la porcelaine de Saxe^ ime liqueur 
chinoise, en fumant du tabac turc, après un dîner à la 
russe, où il a parlé sport en anglais à sa femme, qui lui a 
répondu musique en italien, je vous dirai tout de suite: 25 
"C'est un Français!..." 
Marthe, sortant d*un casier un pagne africain. Ah! que 
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c'est curieux! Ces plumes et ce corail! — Qu'est-ce que 
c'est que ça? 

Prosper, prenant V objet. Souvenir d'ime dame d'Ho- 
noloulou! 
5 Colomba. Un collier? 

Prosper, à mi-voix pour Colomba et Suzanne seules. 
Non!. . . une robe. 
Colomba, choquée, se détournant. Oh! monsieur!. . . 
(Busonier lui présente un éventail.) 
10 Marthe. Tiens! — M. Paul n'est plus là? 

Suzanne, à part. Ah! c'est donc aussi M. Paul? 
Marthe, à Prosper. Mille remerciements. Monsieur! . . . 
Viens-tu, marraine? 

(jE//e gagne la porte de droite.) 
15 Suzanne. Va; je te suis! 

Thirion. Tiens! . . . vous sortez par là? 
Marthe. Oui! c'est le plus coiu-t pour aller au châ- 
teau!. . . {A eUe-même.) Et c'est par là qu'il est sorti!. . . 
(Haut.) A tantôt, Messieurs. (Saluant.) Monsieur!... 
20 Prosper, idem. Mademoiselle! 

(Marthe sort.) 
Thirion. Eh bien, si nous allions rechasser, nous? 
Busonier. Allons tuer un autre chien! 

(Ils se lèvent et vont reprendre leurs fusils.) 
25 Colomba, de même. Vous ne venez pas. Mademoiselle? 
Suzanne. Non, Madame!... Je prendrai le même 
chemin que Marthe. , 

(Colomba remonte et sort par le fond.) 
Thirion et Busonier, la suivant, à Suzanne. A tantôt! 
30 (Prosper les accompagne jusqu^à la porte.) 

Suzanne, A tantôt! . . . (Elle traverse et gagne la porte de 
droite.) Monsieur. . . j'ai bien l'honneur^ . . 
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{Elle salue Prosper, comme pour sortir; il lui rend le salut, 
puis ferme la porte du fond. En voyant les autres sortis, 
Suzanne laisse retomber la porte qu^elle a entr^ouverte, et 
rentre en scène en achevarU sa phrase,) 



SCÈNE VI 
Prosper, Suzanne 

Suzanne. ... De vous saluer! S 

Prosper, se retournant et gaiement. Ah!. . . à la bonne 
heure!. . . je vous croyais en retraite! 

Suzanne, déposant son ombrelle. Avant la bataille? — 
On voit bien que vous ne me connaissez pas? — Mais 
d'abord, gardez-vous toujours la lettre? lo 

Prosper. Oh! je la garde! 

Suzanne. Alors, avant d'en venir aux mains,^ si nous 
échangions quelques notes diplomatiques? 

Prosper, lui avançant le fauteuil qui est à gauche de la 
petite table, et allant s^ asseoir sur le voltaire en face, Echan- 15 
geons des notes! 

Suzanne, assise. Primo! — Nous faisons appel à Thon- 
neur de notre adversaire, et nous lui demandons si la 
simple probité Tautorise à garder une lettre qu'il a. . . 
comment dirai-je?. . . 20 

Prosper, souriant. Volée!. . . 

Suzanne. Soyons parlementaires et mettons... dé- 
tournée! — Que répondez-vous? 

Prosper. Je réponds que la lettre étant à moi, prise 
par moi, est à sa place chez moi ! 25 

Suzanne, Vous ne l'avez pas reçue. — Donc elle est à 
nous! 
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Prosper. Vous me Tavez envoyée. — Donc elle est à 
moi! 

Suzanne. Il n'y a pas eu d'envoi 

Prosper. Oh! pardon!... question de bonne foi!... 
5 La Flore représente ici la boîte aux lettres, et le point en 
litige est celui-ci: — Une lettre, jetée dans la boîte, ap- 
partient-elle encore au destinateur, ou déjà au destina- 
taire? 

Suzanne. Au destinateur! 
10 Prosper. Au destinataire! 

Suzanne. Mettons à tous les deux!. 

Prosper. Doncelleest à moi! 

Suzanne. Oui, mais elle est aussi à nous! 

Prosper. A droits égaux, possession vaut titre.^ — 
15 Passons outre à l'incident ! 

Suzanne. Nous demandons ce que vous voulez faire 
de notre écriture? 

Prosper. J'ai déjà répondu de la manière la plus caté- 
gorique sur ce chapitre. Gardez la neutralité, et le jour 
20 où j'aurai renoncé^ à mademoiselle Marthe. . . ce jour-là. . . 
en faisant des adieux étemels à madame Vanhove, je 
brûlerai la lettre à ses yeux. 

Suzanne. Vous ferez cela? 

Prosper, debout et allant à die. Sur l'honneur! — Et je 
25 vous jure que je l'eusse fait ce matin, chez moi, sans vous 
en rien dire, bien entendu, si votre défi ne m'eût piqué au 
jeu. 

Suzanne. Eh bien! prenez que je n'ai rien dit, et brûlez- 
la devant moi. {Debout.) Tenez!. . . voilà un joli feu qui ne 
30 demande pas mieux!. . . Clarisse n'en saura rien, et l'effet 
sera le même pour vous!. . . Allons!. . . un bon mouve- 
ment! 
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Prosper, riant. Non, j'y perdrais trop!. . . 

Suzanne. Quoi encore? 

Prosper. L'immense satisfaction d'artiste que je me 
promets, à vous voir découvrir ma lettre où je l'ai cachée!... 
. Suzanne. Ahl décidément — l'esprit gâte le cœur! 5 

Prosper. Pas toujoiu^, Mademoiselle . . . vous en êtes 
la preuve! 

Suzanne. Un madrigal !^ . . C'est votre dernier mot? 

Prosper. Lé dernier!. . . Rupture des négociations! 

Suzanne. Eh bien, j'espère que j'y ai mis toutes les 10 
formes et que j'ai fait les trois sommations!^ 

Prosper. Oui! 

Suzanne. Et maintenant, que les trompettes sonnent 
aux champs!. . . Puisque c'est moi qui vous ai empêché 
de les détruire, ces pattes de mouche, me voilà bien forcée 15 
de réparer le mal que j'ai fait et de vous les faire brûler. . . 
devant moi! 

Prosper. Qu'à cela ne tienne, Mademoiselle;... la 
lettre est ici!. . . 

Suzanne, vivement. Elle est id? 20 

Prosper. Ici! — Trouvez-la, et je vous autorise à la 
brûler vous-même. 

Suzanne. Ah! je suis artiste aussi, moi!. . . Et je ne 
serai pas contente que vous ne la brûliez de votre main . . . 
à ce feu-là! 25 

Prosper. Mademoiselle, je vous jure sur mon honneur 
que, si vous venez à bout de faire ce que vous dites là . . . 
je renonce à mademoiselle Marthe, et je pars ce soir. . . 
ce soir même. . . pour aller chercher femme aux îles Mar- 
quises I 30 

Suzanne. C'est juré? 

Prosper. Juré. 
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Suzanne. Lâche qui s'en dédit!... Je vous préviens 
que je suis entêtée!. . . 

Prosper. Moi aussi! 

Suzanne. Que la peur du qu'en dira-t-on ne m'arrêtera 
5 jamais!. . . 

Prosper. Moi non plus! 

Suzanne. Surtout quand il s'agit d'une bonne action! 

Prosper. Oh! pour moi, sur le chapitre des bonnes 
actions, glissons! glissons! 
10 Suzanne. Et que je vais commencer un blocus en règle. 
Je m'attache à vous, je vous assassine de ma présence; je 
suis fatigante, insupportable, odieuse... et je ne vous 
quitte plus que vous n'ayez dit: "Dieu que cette femme 
est agaçante! J'aime encore mieux brûler la lettre!" 
. 1 5 Prosper. Mademoiselle, je ne crois pas qu'on ait jamais 
menacé quelqu'im d'im supplice aussi charmant: et mon 
âme est ivre de joie, à la pensée des bonnes heures que nous 
allons passer ensemble. Veuillez vous asseoir dans ce 
fauteuil, et vous considérer ici comme chez vous. . . Voici 
20 du feu, des livres et quelques albums de voyage, sur les- 
quels j'ose appeler votre attention. — Les casiers sont 
ouverts: ici mes coquillages, là les insectes de Thirion. 
Toutes les clefs sont aux serrures, ... y sont-elles? ... (// 
regarde.) Elles y sont. . . Excepté à ce petit coffre, qui 
2$ contient des papiers d'affaires, sans intérêt pour vous. — 
Allez, venez, ouvrez, bouleversez et furetez partout. Je 
serai trop heureux si cela peut charmer vos loisirs, pendant 
une petite visite que je suis obligé de faire à mon oncle, 
(// prend son chapeau,) et si je vous retrouve au retour, 
30 pour continuer ce délicieux entretien qui ne doit plus 
cesser!... 

Suzanne. Mais 
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Prosper. A bientôt!. . . Mademoiselle, à bientôt!. . . 

(Il sort par le fond,) 

SCÈNE VII 

Suzanne, seule. Comment?... il s'en va? — Décidé- 
ment il y a de Tétoffe chez ce monsieur. Voilà une sortie^ 
qui n'est pas mal trouvée, comme impertinence!. . . (De- 5 
botU,) Donnez-vous donc la peine de chercher, Made- 
moiselle; tout est ouvert. . . tout, excepté ce coffre. . . 
Ce soin de souligner son coffre, . . . avec des papiers im- 
portants!. . . Pauvre monsieur! — Me voilà déjà sûre que 
la lettre n'y est pas, dans son coffre. — Oui, mais elle est 10 
ici!. . . Où a-t-il pu la cacher? {On frappe à la porte de 
droite.) Déjà?. . . non. . . c'est à la petite porte du parc! 
(Même jeu.) Qui va là? (elle va vers la porte.) Tenez, me 
voilà compromise: rendez donc service!. . . 

SCÈNE VIII 

Suzanne, Clarisse 

Clarisse, ouvrant la porte et entrant. Seule, n'est-ce 15 
pas? ... 

Suzanne. Clarisse? . . . 

(^le ferme à clef la porte du fond.) 

Clarisse. Il a passé à cheval sous mes fenêtres, et ne 
vous voyant pas revenir, je ne tenais plus en place^ . . . J'ai 20 
jeté ceci sur mes épaules, et je suis accourue. (Elle jette le 
châle sur le fauteuil à gauche de la petite table.) 

Suzanne, fermant la porte de droite au verrou. Impru- 
dente!. . . Si votre mari vous avait vue. . . ou madame 
Colomba, la charité même. . . 25 
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Clarisse. Bah! puisque nous sommes deux! — L'avez- 
vous? 

Suzanne. La lettre? — Non ... H refuse de la rendre. 

Clarisse. Oh! Suzanne, il Ta laissée ici quelque part! 
5 — Trouvez-la, je vous en prie. Je n*ose plus regarder en 
face M. Vanhove. Il me semble qu'il a tout deviné. . . 
qu'il sait tout! 

Suzanne. Ah! ma pauvre amie, quelle leçon pour les 
jeunes filles, si elles vous entendaient! 
10 Clarisse. Ah! je vous réponds Qu'elles n'écriraient 
jamais! 

Suzanne, assise sur le canapé. Quitte à parler double!... 
Voilà une moralité bien comprise. 

Clarisse. Mon Dieu!... ne perdons pas de temps. 
15 Cherchons! 

Suzanne. Mais je cherche!. 

Clarisse, allant à la grande table. Comme cela? 

Suzanne. De tête... oui... plus sûrement qu'avec 
mes mains. 
20 Clarisse, fouillant le buvard. Mais il faut tout remuer, 
tout voir!. . . 

Suzanne. Faites! J'ai licence. — Mais ce n'est pas ma 
manière, à moi! 

Clarisse, cherchant sur la grande table au milieu des 
25 papiers, des livres y etc. Comment! — Vous allez rester là, 
assise?. . . 

Suzanne, tranquillement. Ah! ma chère enfant, la na- 
ture, en nous créant femme, nous a joué un si vilain tour, 
qu'elle a voulu nous dédommager par le cadeau d'un 
30 sixième sens; comme les papillons. . . Avez-vous jamais 
examiné les papillons? 

Clarisse. Oui. . . je ne sais. . . Quelle question! ' 
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Suzanne, lui désignant un cadre, au fond, près du dressoir. 
Eh bien, regardez dans ce cadre-là. . . Tenez! 

Clarisse, y courant. Là? 

Suzanne. Oui. 

Clarisse. Ceci? (Elle prend le cadre et V apporte à Su- S 
zanne, vivement,) 

Suzanne. C'est la collection de Thirion. . . Et voyez 
leurs têtes. . . C'est très joli!. . . Ils ont de petites cornes, 
longues. . . longues. . . pour sentir et palper de loin!. . . 

Clarisse. Eh bien? lo 

Suzanne. Eh bien, ma chère. . . nous autres^ femmes, 
nous avons, comme cela, des petites cornes d'or tout autour 
de la tête ... si fines, qu'on ne les voit pas, et si délicates, 
qu'elles devinent tout... les unes en vrilles, pour 
entortiller ces messieurs, et les autres pointues, pour les 15 
aveugler!. . . 

Clarisse, reportant le cadre avec dépit. Et c'est avec 
cela que vous prétendez retrouver ma lettre? . . . 

Suzanne, riant. Chercher! — Je vais vous faire voir 
comment on s'en sert! 20 

Clarisse. Ah! Je me fie plus à mes deux mains! {Elle 
remue des brochures au fond et les jette à terre; puis tire 
les cahiers qu^elle laisse ouverts,) 

Suzanne, riant. C'est cela!... Allez!... Bouleversez 
les tiroirs! — Je vous recommande aussi la bouche du 25 
lézard et le creux de la guitare!. . . Quelle enfant! 

Clarisse. S'il l'avait cachée dans la bibliothèque? 

Suzanne. Trois cents volumes à visiter?. . . Trop long! 
— Regardez le bord des tablettes. 

Clarisse, Pourquoi? 30 

{Elle prend une chaise et y monte,) 

Suzanne. Sont-elles poudreuses? 
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Clarisse. Oui. 
Suzanne. Partout? 
Clarisse. Partout! 

Suzanne. Alors, ce n'est pas là! — En tirant un livre, 
5 il eût essuyé la poussière. 

Clarisse, redescendant, en replaçant la chaise. C'est 
vrai!. . . 

Suzanne, se levant et désignant le pied de la grande table 
le plus en scène. Regardez donc là, ce petit papier plié en 
10 quatre, qui sert à caler le pied de la table? 
Clarisse. Cela? 

Suzanne. Oui! — Non, ce n'est pas la peine! 
Clarisse. Pourquoi? 

Suzanne. Parce que la tranche du papier est usée et 
1$ noire! 

Clarisse. En tous cas, ce ne serait pas habile!. . . En 
vue de tout le monde!. . . 

{Elle va continuer son examen dans les tiroirs de 
la grande table, puis à la cheminée.) 
2o Suzanne. C'est précisément pour cela que ce serait 
très fin . . . Décidément, vous ne savez pas vous servir de 
vos petites cornes, ma chère. . . Vous confondez les ca- 
chettes des niais avec celles des gens d'esprit. . . Le niais 
fait sou trou dans le mur et l'on y va tout droit. L'homme 
2$ d'esprit cache si peu l'objet, que vous ne vous avisez jamais 
d'aller le chercher où il est!. . . Et je parierais bien que si 
nous ne trouvons pas cette malheureuse lettre, c'est qu'elle 
nous crève les yeux!. . . 
Clarisse, découragée, découvrant la porte de la chambre 
30 à coucher. Rien!. . . Mais il y a encore une chambre! 

Suzanne, accoudée sur le dossier du voltaire. Allez tou- 
jours! — j'ai le droit de visite.* 
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• Clarisse, hésitant. S'il rentrait pourtant! — Ah! tant 
pis! je me défends! (Elle pousse vivement la porte et entre 
dans la chambre,) 

Suzanne, seule, cherchant du regard autour d^dle. Où 
peut-elle bien nous crever les yeux? (Elle va à la grande S 
table.) Il est assez fin pour la mettre tout simplement sous 
son garde-papier. (Elle regarde.) — Rien! — Et ici... 
dans la coupe? (EUe cherche dans la jatte.) — Des cartes 
de visite!. . . un bâton de cire à cacheter. . . du papier à 
cigarettes, du tabac. . . des lettres chiffonnées. . . déchi- lo 
rées. . . (Lisant.) "A monsieur Prosper Block. . . A mon- 
sieur, monsieur Block (Même jeu avec d'autres.) En 

void ime qui a une singulière figure, avec ses timbres. . . 
Elle a voyagé! "A monsieur Prosper Block, chez le révé- 
rend Sir Edward, à Honoloulou, dans Tîle d'Oahou." A 15 
Honoloulou!. . . Ce n'est pas d'hier. . . (Elle va pour joindre 
la lettre aux autres, puis se ravise.) Pourquoi est-elle là !.. . 
C'est drôle!. . . (Pesant la lettre.) Qui est-ce qui écrit à 
M. Prosper Block, à Honoloulou, — un petit poulet qui 
ne pèse pas plus que cela? — Faire payer cinq francs de ^o 
port à un homme pour lui dire: "Bonjour, il fait beau!" 
C'est encore bien drôle!. . . (Elle présente l'enveloppe au 
jour, du côté de la fenêtre.) C'est un tout petit carré de 
papier!. . .' (Appelant.) Clarisse!. . . 

Clarisse, dans l'autre chambre remuant les meubles. Je ^S 
ne trouve rien!. . . 

Suzanne. Dites-moi donc, ma chère? . . . Était-ce bien 
gros, votre lettre?. . . 

Clarisse, de même. Non. — Une demi-feuille pliée en 
deux! 30 

Suzanne, froissant la lettre, à elle-même. Une demi- 
feuille pliée en deux Oui! . . . (Haut.) Papier blanc? . . . 
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Clarisse. Non! . . . Je Tai vu ce matin . . . bleu! 

SvzASNEy. regardant sous V enveloppe entr^ouverte. C'est 
bleui... 

Clarisse, avec joie j même jeu. Suzanne!. . . Une boîte 
S pleine de papiers!. . . 

Suzanne, tranquillement. Allons! tant mieux!... tant 
mieux!. . . (flairant la lettre,) Parfums envolés!. . . Voyons 
récriture . . . (Elle ouvre V enveloppe, et en tire la lettre,) Ah! 
doucement!. . . Ced est un cas de conscience. — Ai- je le 
lo droit de lire? — Pourquoi pas? — Il m*a permis de visiter 
tout ce qui était ouvert. . . tout!. . . Cette enveloppe est 
ouverte! . . . N'importe! . . . C'est un peu léger. . . et quand 
on n'en a pas l'habitude. . . quoique femme. . . Si c'était 
elle, pourtant!. . . Ah! j'ai la fièvre dans les doigts. . . 
15 Clarisse, sortant de la chambre, désespérée et pleurant 
accoudée sur la cheminée. Ah! ma pauvre Suzanne!... 
C'est fini, j'y renonce . . . Nous ne la retrouverons jamaisl 
. . . jamais!. . . 

Suzanne. Ah! Je ne puis pas la voir pleurer ainsi, 
20 moi!. . . Clarisse. . . (Elle tire le papier bleu de V enveloppe 
et le présente de loin tout ouvert,) Est-ce que votre lettre ne 
ressemble pas à ceci? . . . 

Clarisse, elle accourt, saisit la lettre, la regarde, et avec 
un cri de joie. C'est elle! . . . 
25 Suzanne, gaiement. Ah ! ma chère, les petites cornes ! . . . 
Qu'est-ce que je vous disais? ... les petites cornes! . . . 

Clarisse, lisant. C'est bien elle!. . . "J^ pars cette nuit; 
mais, de près ou de loin, mon amour. . . " (SHnterrompant,) 
Mon amour. . . Si M. Vanhove. . . 
30 (On frappe vivement à la porte de droite,) 

Suzanne. On frappe!. . . 

Clarisse. On frappe? . . . 
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Vanhove, dehors, frappant plus fort. Ouvrez donc!. . . 

Suzanne. Vanhove!. . . Donnez!. . . {EUe lui reprend 
la lettre qu^elle glisse dans sa poche.) 

Clarisse, effrayée. Ah! mon Dieu!. . . où me cacher? 

Suzanne, à demi-voix. Toujours la même!. . . On ne se S 
cache pas!. . . On reste!. . . 

Clarisse, perdant la tête. Oh! non! non! il verrait mon 
trouble. . . Il devinerait. . . Ah!. . . dans cette chambre. 

{Vanhove frappe plus fort.) 

Suzanne, allant à la petite porte et à mi-voix. Mais lo 
riestezdonc!. . . 

Clarisse. Non! {Elle entre dans la chambre de Prosper 
et ferme la porte.) 

SvzANNE, avec dépit. Ah! maladroite! 

(£//e tire le verrou.) i S 

SCÈNE IX 
Suzanne, Vanhove 

Vanhove, en chasseur, avec son fusil. — // entre vivement 
et s^arrête, surpris. Vous? 

Suzanne, très calme et riante. Eh bien! oui, moi!. . . 
Quel vacarme, cousin! 

Vanhove, regardant autour de lui. Ici? 20 

Suzanne. Sans doute! — Un musée. . . je regarde! 

Vanhove, même jeu, déposant son fusil au fond, près de 
la porte. Seule? 

Suzanne. Vous voyez. . . {Elle va s^ asseoir à la petite 
table devant les casiers de coquilles.) Il y a une collection de 25 
coquillages. . . c'est merveilleux! — Regardez donc! 

Vanhove, posant son chapeau sur le canapé, et descendant 
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derrière le canapé sans cesser de regarder Suzanne, On par- 
lait ici tout à rheure? 

Suzanne. Oui! — Je cherchais à déchiffrer les étiquettes 
tout haut. Ces savants leur donnent des noms si baroques ! 
S Tenez. . . regardez-moi celui-là; est-il assez joli? 

Vanhove, allarU à elle résolument, Suzanne! — Vous 
n'étiez pas seule, et Clarisse était ici! 

Suzanne. Clarisse? — Tiens! Pourquoi faire? 

Vanhove, remontant. Oh! rien de bon, apparemment, 
10 car elle s'est enfuie. 

Suzanne. Ah! par exemple! — Est-ce que cela vous 
prend souvent, cousin? 

Vanhove, au-dessus d'elle. Je vous dis qu'elle y était! 

Suzanne. Alors, pourquoi n'y serait-elle plus, mon 
15 ami?. . . J'y suis bien, moi! — Croyez-vous qu'elle s'est 
cachée sous la table? 

Vanhove. Alors, pourquoi n'avez-vous pas ouvert tout 
de suite? 

Suzanne. Parce que j'ai cru qu'on frappait à la porte 
20 du fond, et que j'ai ouvert l'une avant l'autre, voilà tout. 

Vanhove, allant à la porte du fond qu'il trouve fermée à 
clef. Ouverte?. . . Elle est fermée! 

Suzanne. Ahl décidément, tenez, vous êtes ennuyeux! 
— Si elle est sortie par là, allez vous en assurer, et laissez- 
25 moi regarder tranquillement mes petites coquilles! 

Vanhove, redescendarU à gauche et allant et venant avec 
agitation. Suzanne, j'ai trouvé ma femme bien émue ce 
matin, après sa conversation avec ce monsieur. . . qui l'a 
connue autrefois! — Ils se sont parlé^ bas, avant le dé- 
30 jeûner!. . . Que se disaient-ils à l'oreille, en se disputant 
cette porcelaine? 

Suzanne, debout et regardant de. petits coquillages. Us 
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se disaient probablement que M. Vanhove est un drôle 
d'homme, avec ses jalousies. . . 

Vanhove, sans écotOer, s'échauffatU peu à peu. Il m'a 
demandé la main de Marthe, ce monsieur. . . sans la con- 
naître. . . Quelle apparence? Un moyen de s'introduire 5 
chez moi. . . de la revoir. . . un jeu concerté d'avance, ce 
mariage!. . . pour dérouter mes soupçons! {Saisissant la 
main de Suzanne, vivement, )Dites que ce n'est pas cela! . . . 
Dites-le en face!. . . 

Suzanne, tranquillement. C'est évident! — Seulement, 10 
laissez ma main, Vanhove; vous me faites mal ... Et voilà 
comme vous traitez les coquillages. . . Tenez! {EUe ouvre 
sa main et U en tombe des coquilles en poussière.) Ce n'est 
pas gentil. 

Vanhove. Eh bien!. . . Savez-vous ce que j'ai fait?. . . 15 
J'ai quitté la chasse pour revenir brusquement au château. 
. . . J'ai demandé madame . . . Elle était sortie . . . {Gagnant 
la droite.) J'avais avec moi M)nTha, ma chienne, qui lui 
est attachée autant qu'à moi!. . . Je lui ai dit: "Cherche 
maîtresse, M)nTha! cherche bien!. . ," 20 

Suzanne. Oh!. . . 

Vanhove. Oh! . . . Et Mjnrha s'est élancée dans le parc 
pour venir droit à la maison de Thirion, où elle s'est arrêtée 
à la porte qui est au bas de cet escalier. Allons! je vous 
dis que ma femme e§t ici, Suzanne. {Éclatant.) Où est-elle? 25 
... Où est-elle? 

Suzanne. Est-ce que je sais, moi? — Appelez Myrrha, 
mon cher!. . . Du moment que vous chassez votre femme 
au chien courant! 

Vanhove, frappé, et tombant assis, à gauche de la petite 30 
table. Ah! Suzanne, vous avez raison! — Je suis un mal- 
heureux!... c'est vrai!... Mais cette jalousie est une 
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affreuse passion. . . Elle m*aveugle et me rend fou!. . . 
La fièvre bat mes tempes ... Je ne suis plus un homme . . . 
mais une bête fauve . . . qui n'entend rien, ne connaît 
rien!. . . Ah! laissez-moi pleurer. . . Cela me soulagera. . . 
S Ah! Dieu! mon Dieu!. . . Que cela fait donc mal!. . . 

Suzanne, venant à lui. Voyons, Vanhove! . . . mon ami... 

je vais vous gronder, moi, grand enfant que vous êtes. — 

Est-il possible de gâter ainsi son bonheur? Avec la femme 

la plus charmante. . . la plus aimante. . . qui ne pense 

10 qu'à vous. . . qui ne vit que pour vous! . . . 

Vanhove, se levant et appuyé contre la table. Oh! je le 
sais!. . . je le sais!. . . Je me raisonne. Suzanne. . . Je 
me calme . . . Mais à la première occasion ... si je crois . . . 
(Apercevant le châle de Clarisse sur la chaise qu'il vient de 
15 quitter, il le regarde, le prend, le reconnaît, et s^ écrie.) Mais 
vous voyez bien qu'elle est venue, puisque voici son 
châle!... 

Suzanne. Son châle? ^ 

Vanhove, le montrant. Niez-le donc!... le voilà!... 
ao Qui Ta mis là? 

Suzanne. Moi. — J'ai pris le premier venu! 

Vanhove, hors de lui. Non! . . . Je ne vous crois pas! . . . 
Le châle est ici!'. . . elle n'est pas sortie. Elle est cachée! 
. . . Mais je vous jure Dieu que si je la trouve!. . . 
25 (Jl rejette le châle.) 

Suzanne, dHnstinct, allant vivement à la porte de gauche. 
Vanhove!... 

Vanhove, apercevant la porte. Une porte! . . . c'est là! . . . 
{Suzanne se jette devant lui au-dessus de la table.) Laissez- 
30 moi passer, vous dis-je! . . . (// V écarte et la repousse violem- 
ment au milieu de la scène, puis cherche à ouvrir la porte 
qu^il trouve ferniée.) Elle est cachée dans la chambre de cet 
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homme! {Courant à son fusil.) Je tuerai du même coup 
Tamant et sa maîtresse! 

Suzanne, à Vavant-scene, devant la table. Ah! malheu- 
reux! Tuez-moi donc alors! — Sa maîtresse, c'est moi! 

Vanhove. Vous?... Vous? 5 • 

Suzanne. H faut bien vous le dire à la fin, fou que vous 
êtes!... puisque vous faites xm esclandre qui va l'ap- 
prendre à tout le monde. . . Quoi. . . Vous ne Tavez pas 
compris tout de suite, à mon trouble, à mon embarras?. . . 
{Elle va lentement vers lui, sans le regarder) Ah çà! croyez- lo 
vous qu'une femme vienne seule, chez un homme, pour 
regarder des papillons et des coquillages? ... Si je n'ai pas 
ouvert, c'est que j'avais peur d'être surprise; si votre 
chienne s'est arrêtée à la porte, c'est qu'elle a reconnu le 
châle de Clarisse; si Clarisse a refusé hier la main de 15 
Marthe à Prosper, c'est qu'elle sait notre liaison. . . Si 
Prosper veut se marier, c'est qu'il se figure que je l'ai 
trompé et qu'il veut me punir et se venger!. . . Si Clarisse 
lui parlait bas, c'était pour me justifier, pour l'attendrir 
et pour empêcher ce mariage qui ne se fera pas!. . . {Lui 20 
prenant les mains et avec une volubilité qui Vétourdit,) Car 
je suis jalouse aussi, moi, Vanhove, jalouse comme vous, 
tenez; et je vous promets que quand je m'y mets!. . . Ah! 
mais! . . . 

Vanhove, après avoir déposé son fusil sur la table. Est- 25 
ce possible? . . . Vous, Suzanne? 

Suzanne, soupirant. Ah! mon pauvre ami! Il y a des 
jours et des heures! . ; . Ah! {Elle va s^ asseoir dans le grand 
fauteuil à gauchcy cachant sa figure dans son mouchoir.) 

Vanhove, allant à elle. Attendez donc! . . . Oui! ... D 30 
m'a parlé ce matin d'une femme ... il y a trois ans! 

Suzanne. Moi! 
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Vanhove. D'une trahison!. . . 
Suzanne. Apparente, hélas!. . . Moi! 
Vanhove. Et pourquoi ne m'avez-vous pas dit cela 
tout de suite? 
5 Suzanne. Tiens!... Vous êtes bien bon! — Si vous 
croyez qu'on fait volontiers un tel aveu!. . . Mais vous 
alliez tout casser! ... Et des cris! . . . Vous ne vous entendez 
pas!. . . Alors! ma foi, la peur, et puis. . . Enfin, c'est 
dit. . . c'est dit, n'est-ce pas?. . . Mais ma réputation. . . 
10 à ma place. . . vous comprenez,. . . Vanhove? {A part.) 
Et taratata! Je l'embrouille si bien que je ne sais plus ce 
que je dis. {Même jeu avec son mouchoir.) 
t Vanhove, affectueusement. Calmez-vous, Suzanne! — 

Personne ne saura ce que vous m'avez confié. 
15 Suzanne, lui tendant la main sans se retourner. Merci! 
Vanhove. Et de ce mal, il sortira im grand bien! — 
Car à présent ce n'est plus Marthe que M. Block doit 
épouser. . . c'est vous! 
Suzanne, saisie. Moi? (Debout^ à part.) Ah! bien! je 
20 n'avais pas prévu celle-là! 

'VASRO\rE, descendu à droite. Ah! ah! Soyez tranquille! 
— J'en fais mon affaire. 
Suzanne. Mais, mon ami! 

Vanhove. Non! non! je le verrai, moi! Je lui parlerai, 
25 moi! et tout de suite, encore! — Où le trouve-t-on, ce 
monsieur? (// remonte pour sortir.) 

Suzanne, V arrêtant. Oh! mon ami, pas avant moi!. . . 
Vous me laisserez bien la joie de le ramener moi-même, 
voyons!. . . Ah! Vanhove. . . Vanhove! 
30 Vanhove. Eh bien! soit! — Mais je vous déclare qu'à 
l'heure du dîner, s'il n'a pas pris son parti, je le saisis à 
la cravate!. . . 
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Suzanne. Ah! mon ami! 

Vanhove, sans lui laisser le temps de placer une parole. 
Et il vous épousera, je vous en réponds!. . . Une femme 
comme vous, soupçonnée! accusée. . . Mais c'est comme 
Clarisse!. . . ma bonne, ma sainte Clarisse!. . . que. . . je s 
. . . (Riant.) Mon Dieu, qu'on est donc bête!. . . Ah! s'il 
vous épousera?^ Je suis trop content pour que tout le 
monde ne le soit pas! Et quelle fête!^. . . Suzanne, il faut 
que vous soyez heureuse. Et par moi! — Mais est-on 
assez fou, mon Dieu! . . . — Quand on pense que j'ai pleuré lo 
là, comme un enfant! — Ah! quel supplice! . . . mais quelle 
délivrance!. . . — Ah! que c'est donc bon!. . . (// rem- 
brasse.) 

Suzanne, d part. Et on dit qu'il ne parie pas. . . 

Vanhove, revenant prendre son chapeau et son fusil. 15 
Surtout, pas un mot à Clarisse. . . 

Suzanne. Soyez tranquille, mon ami; elle ne le saura 
pas plus demain qu'aujourd'hui! 

Vanhove, poussant la porte. Ah! quelle fête! 

Suzanne. Ah! quelle fête! 20 

Vanhove, sortant. En chasse, Myrrha, en chasse!. . . 

Suzanne, seule, tombant assise sur la chaise. Ouf!' 



SCÈNE X 

Clarisse, Suzanne 

Clarisse, entr^ouvrant la porte de la chambre de Prosper. 
Parti? 
Suzanne, debout. Chut! 25 

Vanhove, dehors y s* éloignant. Allons, Myrrha!... Al- 
lons, ma ûlle!. . . 
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Suzanne. Il s'éloigne. 

Clarisse, sortant et venant à elle. Ah! Suzanne! mon 
amie, ma sœur!. . . Soyez bénie! Vous m'avez sauvée deux 
fois! 
S Suzanne. Folle! — Il faut bien se soutenir contre 
l'ennemi commun! — Seulement, je suis perdue, moi! 

Clarisse. Perdue? 

Suzanne. S'il faut que j'épouse ce monsieur,. . . je le 
tue d'abord ... Je le tue le soir des noces! . . . 
10 Clarisse. Ah! mon Dieu! si mon mari s'obstine à le 
voir, à lui parler... tout se découvre. — Il faut qu'il 
parte! 

Suzanne. Il partira. — Mais sortez vite!. . . Vanhove 
peut rentrer à la maison. 
15 Clarisse* Brûlez la lettre. . . Je voudrais bien la voir 
brûler, d'abord. 

Suzanne. Vite donc! — Vous devriez être là-bas avant 
lui! 

Clarisse, allant à la porte de droite , puis s^ arrêtant. S'il 
20 me voit? 

Suzanne, ouvrant la porte du fond. Par là: c'est désert. 

Clarisse, prenant le châle en passant. Je me sauve!. . . 

Suzanne, le lui reprenant. Laissez le châle! 

Clarisse. C'est vrai! — Oh! j'irai vite! — Je suis plus 
25 légère qu'en venant. . . (Elle sort par le fond.) 

SCÈNE XI 

Suzanne, seule. Elle sort la lettre de sa poche, en se di- 
rigeant vers la cheminée. Brûler la lettre, ce n'est pas diffi- 
cile; mais le faire partir, c'est autre chose!. . . Et il faut 
qu'il parte et même avant que Vanhove. . . {Regardant la 
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pendule.) — Cinq heures et demie; il aurait le temps de 
faire ses malles et de prendre ce soir le train de neuf heures! 
(Elle commence à chiffonner la lettre pour la jeter au feu,) 
Voilà qui serait joli!. . . {S^ arrêtant et regardant la lettre,) 
Ah! non . . . pas Tenveloppe . . . Rendons^ à César ce qui est 5 
à César. . . {Elle tire la lettre de V enveloppe et la place dans 
son corsage,) Tiens, au fait, je vais glisser le premier papier 
venu . . . {Elle y introduit un petit carré de papier pris sur 
la table.) et au milieu du tabac!. . . Là! Voilà!. . . {Elle re- 
place V enveloppe parmi les lettres dans la jatte.) "A Mon- lo 
sieur Prosper Block, à Honoloulou!" Maintenant, mettons 
un peu d'ordre. . . {Elle rejette dans la jatte tous les objets 
qu^élle en avait tirés précédemment, remue le tout et replace 
la jatte.) C'est cela! — Quant au billet doux. . . {Elle le 
plie et le tord, en s^approckant de la cheminée pour le brûler.) 15 
ce n'est pas précisément ce que je m'étais promis; j'aurais 
eu plus de plaisir . . . {E2le rapproche du feu.) à le lui faire 
brûler à lui-même. . . {Le papier prend feu.) — Ah!. . . 
{Elle souffle.) A lui-même? . . . Qu'est-ce donc qu'il m'a 
juré? — Si vous me le faites brûler, de ma main, à ce feu- 20 
là, je vous donne ma parole d'honneur que je pars ce soir 
pour aller chercher femme aux îles Marquises! — C'est 
cela qui nous irait!. . . A-t-il une parole d'honneur, cet 
homme-là? ... Il doit en avoir ime. Mauvaise tête, cer- 
veau malade! . . . mais je croirais assez à sa parole, moi! — 25 
Voyons donc!. . . voyons donc!. . . Est-ce qu'il serait très 
difficile de lui faire brûler cela? {Elle regarde le foyer.) En 
le plaçant bien... près du feu! . . . {Elle place le papier tordu 
dans le garde-feu, presque droit.) On dirait qu'on a déjà 
allumé un cigare avec . . . {S^ éloignant, en le regardant.) 30 
Pour quelqu'un comme moi, qui aime les petits tours 
d'adresse, c'est très appétissant, ce papier à faire brûler! 
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... Il va m'amuser, ce monsieur. . . pour changer; car 
depuis ce matin il m'ennuie assez! {Ecoutant,) On monte!... 
c'est lui!. . . Et les allumettes que j'oublie!. . . {EUe les 
jette toutes dans le feu,) Là! {EUe s^ assied dans le fauteuily 
S à droite de la table.) Ayons Tair bien abattue, bien abat- 
tue!. . . {Elle s'étend et fait semblant d^être assoupie. Prosper 
frappe tout doucement.) Ah! oui, va, frappe!. . . 



SCÈNE xn 

Suzanne, Prosper 

Prosper, il ouvre doucement la porte du fond, cherche du 
regard, et, la voyant étendue dans le fauteuil, s'avance sur la 
lo pointe du pied. Endormie!. . . Fatigue, accablement, déses- 
poir! {Regardant autour de lui.) £h bien, elle a assez remué 
mon petit ménage! {Il jette un coup d^œil dans la chambre 
à coucher et éclate de rire,) Et l'épître?. . . l'avons-nous 
trouvée? {Suzanne le regarde du coin de VœU en souriant, 
15 tandis qu^il se penche sur la jatte et y cherche des yeux V en- 
veloppe.) Elle y est!. . . Allons, le sexe rusé est battu?. . . 
{Tournant le fauteuil.) Nous sommes bat. . . {S'interrom- 
pant,) Tiens!. . . au repos. . . c'est étonnant comme elle 
est jolie. . . {Regardant de plus près,) Mais très jolie!. . . 
20 C'est fin!. . . fin!. . . fin!. . . Et quant aux yeux!. . . 

Suzanne, ouvrant les yeux. Plaît-il? . . . 

Prosper, reculant. Oh! éblouissants!. . . 

Suzanne, feignant de se réveiller. Ah! mon Dieu!. . . 
Je vous demande pardon! Je crois que je m'étais endor- 
25 mie . . . 

Prosper. Vous êtes chez vous. Mademoiselle. 

Suzanne, se levant. Quelle heure est-il donc? 
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Prosper. Cinq heures et demie. 

(// passe à la cheminée,) 

Suzanne. Déjà si tard?. . . 

Prosper. Et, sans raillerie, Tavez-vous trouvée? 

Suzanne. Non, mais je n'y renonce pas. . . Vous voyez S 
que je suis à mon poste, et j'y reste !^ . . 

Prosper. Même ce soir?. . . 

Suzanne. Même ce soir? . . . 

Prosper. Même la nuit?. . . 

Suzanne. Même. . . — Bah! je l'aurai avant! lo 

Prosper, riatU. Eh bien, sur mon âme. Mademoiselle, 
c'est chevaleresque et beau. Voilà bien l'entêtement le 
plus héroïque que j'aie vu de ma vie! 

Suzanne. Comment, de l'entêtement? — Vous appelez 
cela de l'entêtement? iS 

Prosper. Mettons de l'amour-propre! 

SvzANKEy deboid. Ni l'un ni l'autre! 

Prosper. Ah! ne vous en défendez pas! — Vous avez 
une réputation de finesse et d'esprit à sauver!. . . Cette 
lutte, un peu témérairement engagée, peut la ternir par 20 
un échec. . . Vous faites à toutes vos forces un appel 
désespéré; vous vous jurez à vous-même de mourir sur 
la brèche!. . . C'est beau, c'est grand, c'est sublime!. . . 
Et si le hasard de la guerre ne m'avait fait votre ennemi, 
sur ma foi, je voudrais combattre sous votre étendard et 25 
la conquérir avec vous, cette malheureuse lettre! (Suzanne 
fait semblant de frissonner.) Ah! vous avez froid. . . par- 
don ! (Il jette une bûche au feu,) 

Suzanne, allant à lui et s^ asseyant dans le fauteuil qu*il 
tourne du côté du feu. Alors, tout de bon, vous vous ima- 30 
ginez que tout ce que j'en fais n'a, pour motif, que la sotte 
vanité de vous battre? 
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Prosper, un genou en terre, tisonnant. Ne dites pas 
vanité, Mademoiselle: dites orgueil, et légitime orgueil! — 
Vous combattez un homme qui a fait la guerre aux Peaux- 
Rouges! Témoin ce casse-tête, conquis par moi sur un 
5 grand chef. . . Le caiman^ qui pleure sa postérité! . . . Je 
suis un grand chef, moi-même, un grand chef des visages 
pâles y subtil au flair, rusé à la piste; et ce ne serait pas 
pour vous une médiocre gloire que de conquérir ma che- 
velure. {La nuit est venue peu à peu,) 
lo Suzanne. Eh bien! pour parler comme vous, malgré 
le plaisir que j'aurais à vous scalper, grand chef, c'est un 
motif plus honnête qui m'a fait prendre le sentier de' la 
guerre!... Seulement, ayez la complaisance d'allumer 
votre lampe; car décidément on n'y voit plus clair. 
15 Prosper, se relevant. Oui, Mademoiselle!... Mais, à 
défaut d'orgueil, quelle raison peut vous obliger à cette 
lutte désespérée? 

{Tout en parlant, il ôte V abat-jour de la lampe 
placée sur la cheminée, puis le verre.) 
20 Suzanne. Ah! vous n'admettez pas qu'il en puisse 
exister de, plus sérieuses? 

Prosper, remontant la lampe. J'avoue que . . . {La lampe 
crie à vide.^) Allons, bon ... cet imbécile de domestique 
qui n'a pas mis d'huile! 
25 (// va faire sonner le timbre placé sur la table.) 

Suzanne. Allumez une bougie ... ce sera plus vite 
fait. 

Prosper. C'est juste!. . . (// cherche les allumettes sur 
la cheminée.) Je dis. Mademoiselle, que si ce n'est pas 
30 le désir très naturel, chez une femme surtout. . . Ah! 
bien! pas d'allumettes, maintenant! 
Suzanne. Eh bien! le premier morceau de papier! 
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Prosper, apercevant le papier tordu sur le garde feu. 
Voici l'affaire !. . . (// le ramasse.) Très naturel, chez la 
femme, de ne pas se laisser vaincre en habileté par un 
homme. . . 

(// présente au feu le papier qui commence à S 
s^enflammer,) 

Le Domestique, entrant avec une lampe allumée. Mon- 
sieur a sonné? . . . 

Prosper, éteignant le petit papier y qu'U garde à la main. 
Ah!. . . bon!. . . merci! — Voilà ce que je désirais. . . lo 

Suzanne, à part^ tandis que Prosper va faire place à la 
lampCy sur la table, où le domestique la pose. Maudit fâ- 
cheux!... Cétaitfait! 

Prosper, continuant, et remontant la mèche, tandis que 
le domestique sort. . . . Par un homme! — je finirai peut- is 
être ma phrase. — Je ne vois pas du tout ce qui peut vous 
exciter ainsi contre moi! 

Suzanne. Et le désir de sauver une amie, pour quoi le 
comptez-vous? 

Prosper, toujours le petit papier à la main. Ils sont 20 
assis face à face, Prosper à droite, Suzanne à gauche de la 
table. Une amie!. . . une amie?. . . Mon Dieu, Mademoi- 
selle, pardonnez-moi cette question; mais est-il bien possi- 
ble qu'une femme soit assez Tamie d'une autre femme, 
pour la tirer d'un mauvais pas? (-4 part.) Elle est ravis- 25 
santé à la lumière. 

Suzanne, jouant avec une plume d^oie. Je pourrais 
m'offenser de la question; mais j'aime mieux en rire!. . . 

Prosper, mordillant le papier, à part. Ravissante! 
(Haut.) Notez que je n'ai pas meilleure opinion de mon 30 
sexe, et que je ne crois pas à la bonté de l'un plus que de 
l'autre! 
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(Pendant ce temps Suzanne joue machinalement avec deux 

ou trois objets placés dans la jatte, prend V enveloppe comme 

au hasard, et affecte de chiffonner avec elle. Mouvement 

de Prosper,) 

5 • Suzanne, riant de son mouvement. C'est que vous vous 

regardez dans la glace. 

Prosper, riant de lui voir la lettre à la main. Si vous 

voulez dire que je suis un égoïste . . . (A part, enchanté,) 

Oh! la lettre! (Haut,) Je vous avoue que j'y mets tous mes 

lo efforts. On ne me fait que du mal, et je ne vois pas ce 

que je gagnerais à faire du bien aux autres. 

Suzanne, rejetant la lettre dans la jatte. Et le plaisir de 

le faire!. . . Si vous saviez à quel point un service rendu 

nous fait paraître le ciel bleu, le repas appétissant, et doux 

15 Toreiller. . . Ah! monsieur l'égoïste, vous seriez bon par 

amour de vous-même! 

Prosper, surpris, la regardant. Peut-être... oui!... 
(A part.) Le joli sourire! . . . Et quelle bonne âme! . . . (Il 
laisse machinalement tomber le papier en avant de la table.) 
20 Suzanne, à part. Si j'éteignais la lampe. . . il serait 
bien forcé de la rallumer. 

(Elle fait monter et redescendre la mèche.) 
Prosper, avec élan. Tenez, Mademoiselle!. . . {S'inter- 
rompant.) Elle fume? 
25 Suzanne. Oui, un peu!. . . (Me éteint la lampe.) Ah! 
maladroite!. . . 

Prosper. (^4 part.) Tant mieux! (Haut,) Ah! Made- 
moiselle, si vous pensez tout ce que vous dites; si vous 
n'agissez vraiment que par bonté d'âme. . . Ah! non, non, 
30 ce n'est plus de l'enthousiasme que vous devez m'inspi- 
rer; c'est de la vénération, de l'idolâtrie, du culte! . . . Vous 
n'êtes plus seulement une femme d'une beauté, d'un 
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charaie, d'un esprit adorables!. . . Mais un être venu je 
iDe sais d'où, je ne sais comment, pour être adoré par moi, 
sans que je sache précisément pourquoi. . . mais qu'il faut 
que j'adore, bon gré, mal gré, sous peine d'être stupide: 
car vous êtes, de toutes les femmes, la seule fenmie, véri- 5 
tablement femme, dont on puisse faire sa femme! 

Suzanne. Parlez-moi de déclaration!... En voilà 
une!. . . Mais elle serait beaucoup plus claire si vous rallu- 
miez votre lampe! 

t Prosper, se rapprochant d^eUe, en tournant la table. Non, 10 
Mademoiselle, non: rien n'est doux comme la limaière d'un 
foyer d'automne, et surtout pour ce que j'ai à vous dire . . . 

Suzanne. Allumons!. . . ou je m'en vais! 

(Elle passe à droite.) 
t Prosper, Ah! commandez, je suis votre esclave!... '5 
(Il cherche les allumettes sur la cheminée.) Mais je n'ai pas 
d'allumettes!. . . Aussi je vous jure. . . 

Suzanne. Allumons! allumons! 

Prosper. Oui, je vous jure! . . . Je vous jure que, depuis 
mon retour, vous m'avez électrisé, grisé!. . . 20 

Suzanne, montrant la lampe. Oui, mais. . . 
» Prosper, allant à elle y vivement. Je suis fou!. . . Mais 
c'est peut-être la raison qui revient, avec l'amour!. . . 
i SvzAKNEy même jeUy gagnant le milieu de la scène. Ah! 
je m'en vais! 25 

Prosper, de même. Vous ne vous en irez pas. . . Non! 
non! vous ne laisserez pas votre œuvre inachevée! Vous 
m'avez fait croire un instant que la vertu la plus pure et 
la bonté parfaite pouvaient être de ce monde; je veux le 
croire toute ma vie, et pour vous prouver que j'en suis 30 
digne . . . Cette lettre. Mademoiselle, cette lettre, ... (// 
prend V enveloppe dans la jatte.) précieux talisman qui vous 
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a fait descendre du ciel pour moi ... je veux la détruire et 
brûler avec elle, devant vous, mon passé et toutes ses er- 
reurs que j'abjure. 

(// regagne la cheminée et jette au feu Venveloppe,) 
5 Suzanne, à part. Oh, bien! je Tembrasseraîs pour ce 
mouvement-là! 

Prosper, prenant Venveloppe avec les pincettes. Regar- 
dez, Mademoiselle. — Elle brûle! elle brûle! {Venant à 
elle,) En voulez-vous les cendres à vos pieds? 
lo (// dépose SUT le tapis Venveloppe qui n^est 

plus que cendres) 
Suzanne, riant. Etes-vous bien sûr que ce soit elle? 
Prosper, vivement. Vous douteriez? . . . 
Suzanne. De votre bonne foi ! oh ! non ! — Mais donnez- 
15 moi ce petit papier que vous teniez tout à l'heure! 

Prosper. Le petit papier!. . . Je ne comprends pas!. . . 
Suzanne, riant. Le voilà!. . . {Elle lui montre sur le 
tapis la vraie lettre totU près des cendres de Venveloppe. 
Prosper la ramasse avec étonnementy sans comprendre.) 
20 Prosper. Eh bien. Mademoiselle?... 

{Abois de chiens.) 
Suzanne, écoutant. Chut! — Qu'est-ce que c'est que 
cela? 
Prosper, allant à la fenêtre qu^il ouvre. Les abois des 
25 chiens! Thirion, Busonier et Vanhove, qui reviennent de 
ce côté!. . . 
Suzanne. On peut monter. — Vite! Donnez!... 
Prosper. Ah! j'y suis. — Vous avez peur d'être sur- 
prise avec moi, dans l'obscurité!. . . Soyez tranquille!. . . 
30 (// présente la lettre au feu pour allumer la bougie.) 
Vanhove, dehors. Ici, Myrrha, ici! 
^Suzanne, à part, regardant le papier qui brûle. Allons! 
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îl est écrit que c'est lui qui la brûlera! {Prosper allume la 
bougie sur la table y et jette le papier encore enflammé par la . 
fenêtre. Elle pousse un cri.) Ah! 

Vanhove, dehors. Monsieur Block, voilà comment on ' 
met le feu à une maison! S 

Suzanne, effrayée. Ah! mon Dieu! 

Prosper, de la fenêtre, se retournant. Ne craignez rien ! 
' ... Il s'est éteint en tombant, et j'aperçois quelqu'un qui 
le ramasse. 

Suzanne, épouvantée. Vanhove! — Tout est perdu! lo 

Prosper, redescendant. Perdu! — Comment? 

Suzanne. C'est la lettre! 

Prosper. Mais, non!. . . je l'ai brûlée. . . là! 

Suzanne. Non!. . , C'est lé petit papier. 

Prosper. Le petit papier?. . . 15 

Suzanne. Oui!. . . 

Prosper, effrayé. Par la fenêtre? 

Suzanne. Oui. 

Prosper. Ah! mon Dieu! 

Suzanne. Vite! courez!. . . Mais courez donc! 20 

Prosper, effaré, courant à la fenêtre. Ah! mon Dieu!. . . 
par où? . . . par où? . . . 

Suzanne, à la porte du fond. Par là! . . . 

Prosper, courant à celle de droite. Je cours!. . . 

Suzanne, ouvrant la porte du fond. Mais non, par là!. . . 25 

"Proster, s'y précipitant. Parla! 

Suzanne. Vous me retrouverez à la serre!. . . 

Prosper. Mort ou vif, je l'aurai! 

(// s'élance dehors par le fond.) 

Suzanne, courant à la porte de droite en prenant le châle. 30 
Soyez donc trop fine! 



ACTE TROISIÈME 

Une serre chez Vanhove. — A droite et à gauche, premier plan, 
massifs de plantes exotiques, empiétant sur la scène et se perdant 
dans la coulisse. — Au deuxième plan, à droite, entrée des apparte- 
ments. — Au deuxième plan, à gauche, entrée de la salle à manger, 

— Au fond, porte d'entrée. — La scène est éclairée par des lanternes. 

— Au fond, galerie. — A gauche, guéridon. — Plus en scène un banc 
de jardin avec dossier. — A droite, table de jardin; à droite de cette 
table, banc avec dossier; à gauche, fauteuil, chaise de bambous, 
etc. Un pied de colonne portant un vase, à gauche, derrière le 
banc. 



SCÈNE PREMIÈRE 

Solange, Henri, Baptiste 

Solange, assise à gauche sur le canapé, tire d^un panier placé 
près d'elle des fruits qu'elle pose dans des corbeilles et 
qu'elle passe à Baptiste, lequel les repasse à Henri qui les 
porte dans la salle à manger. 
5 Solange, Tenez!... 

Baptiste, passant V assiette à Henri. Vite! vite! Ces 
messieurs vont nous arriver affamés comme des chasseurs, 
et le couvert n'est pas seulement mis. 
Solange, même jeu. Cette rage aussi, de mettre son 
lo dessert sur la table en même temps que le potage, au lieu de 
garder cela pour la petite surprise, comme de mon temps! 
(Éclats de voix et rires au dehors.) 
Henri. Les voilà! 

78 
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SCÈNE II 

Les Précédents, Thirion, Busonier, 
Trois autres Chausseurs 

Ils entrent par le fond en riant et remettent leurs fusils et 
leurs camiers aux domestiques. 

Thirion, les précédant. Mais, ventre de loup!^ . . Je 
vous dis que je l'aurais tué, si je l'avais voulu. 

(Les rires redoublent.) s 

Busonier. Un perdreau blessé! — Un grognement pour 
Thirion!... 

Tous, riant et descendant sur la droite où Us se groupent 
assis y debout. Vive Thirion!. . . "* 

TmBioniydonnantsoncarnier à Baptiste. ViveThirionl... lo 
Vous êtes tous de mauvais plaisants. {A Baptiste qui 
veut prendre son fusU.) Non, non, laissez cela ! — (Il dépose 
contre la colonne et le banc son fusil dans le canon duquel est 
planté un petit cornet de papier.) — Car enfin, chacun son 
goût!... Voici M. d'Espars qui n'estime qu'ime seule 15 
chasse. . . C'est de courre^ le cerf. . . Busonier. . . c'est 
le lièvre ... M. le Receveur, qui rit là dans son coin, c'est 
la sarcelle. . . Vanhove. . . Ah! celui-là, si on le laissait 
faire, il chasserait l'éléphant! — Eh bien, moi, j'ai des goûts 
plus modestes. — Je fais la chasse aux papillons et aux 20 
demoiselles!. . . 

Busonier. Avec un fusil? 

Thirion. Et voilà pourquoi je l'ai manqué, ce malheu- 
reux perdreau. — Je le tenais au bout de mon fusil, n'est- 
ce pas,. . . et j'allais le tuer, quand j'aperçois à terre, 25 
trottant, trottant pour regagner son gîte avant la nuit. . . 
un tigre. . . 
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Tous, riant. Un tigre?. . . 

Thirion. Le tigre des' coléoptères!. . . Un carabe doré! 

... Un naturaliste, . . . l'instinct l'emporte: — je le guette 

. . . comme ça. . . Je tire sur le perdreau, en visant le 

5 carabe ... Je manque le premier ; mais je saute sur l'autre ! 

— Et vous voyez bien que je ne suis pas si maladroit, puis- 
que le voilà dans ce cornet! 

(Il montre le petit cornet de papier ^ planté dans 
le canon de son fusil.) 
10 BusoNiER, riant. Si nous ne rapportions que cela pour 
dîner!. . . 

Thirion. Ah! dîner!. . . A propos!. . . Je dînerais bien, 
moi! 
BusoNiER. Et moi donc! 
15 Henri, bas à Baptiste, Et le couvert qui n'est pas mis. 
Baptiste. Si ces messieurs veulent d'abord secouer 
leur poussière. 
BusoNiER. Ahi oui, les ablutions ne sont pas de trop. 
Baptiste. Les chambres de ces messieurs sont de ce 
2o côté. 

BusoNiER, e» gagnant la sortie avec les aukes chasseurs. 
Ah çà! où diable est Vanhove? 

Thirion. Je n'en sais rien I — Il nous a quittés brusque- 
ment sous mes fenêtres. — Eh bien, et ma fenmie? {A 
25 Solange,) Elle n'est pas encore arrivée, ma femme? 
Solange. Non, Monsieur. 
Thirion, à M, d'Espars y puis à lui-même. Sa toilette! 

— Elle est si scrupuleuse sur le chapitre de la toilette, 
Colomba. . . Comme son langage! Rien de décolleté. — 

30 Quand on pense qu'elle ne m'a jamais tutoyé !^ . . Ja- 
mais!. 

(// sort derrière M. d'Espars.) 
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SCÈNE m 
Solange, Henri, Claudine 

Claudine, qui est sortie de la salle à manger , sur les der- 
niers mots. Ah! sa femme, à ce bon monsieur. — Est-ce 
que ce n'est pas cette grosse bnme qxii a toujours quelque 
chose à dire tout bas à M. Paul? 

(Échange de regards et de rires avec Henri.} S 

Solange, passant une dernière assiette à Henri. Voulez- 
vous vous taire, mauvaise langue! 

Henri. Dites donc, madame Solange, prend-on le café 
ici?. . . 

Solange. Oui! (Henri entre dans la salle à manger.) lo 

Claudine. Alors je compte sur vous pour- préparer les 
tasses ... Je vais changer de col: celui-là me va si mal . . . 
J'ai Fair d'une bonne. (Elle sort par la droite.) 

Solange. Oui, ça^ ne sait pas faire im ourlet; mais ça 
sait jouer du piano. — Quelle misère! . . . (Elle sort par la iS 
salle à manger y remportant son panier.) 

SCÈNE IV 
Prosper, puis Suzanne 

Prosper, // entre par le fond y en laissant la porte ouverte. 
Il est effaré f essoufflé. Dans la serre!. . . Ici!. . . Enfin!. . . 
Heureusement!. . . 

Suzanne, entrant par le fond, effarée comme lui et erUen- 20 
dant le dernier mot. Heureusement!. . . Eh bien? 

Prosper. Eh bien? (// remonte vers elle.) 

Suzanne. Vous l'avez? 
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Prosper. Vous ne Tavez pas? 
Suzanne. Eh! non! 
Prosper. Ni moi! 

Tous les deux, avec désespoir y redescendant en scène. Ah ! 
5 Suzanne. Eh! alors, qu'est-ce que vous disiez donc: 
"heureusement?" 

Prosper. Eh! je disais: "Je ne Tai pas; mais mademoi- 
selle Suzanne doit Tavoir: heureusement!" 
Suzanne. Mais puisque je suis arrivée là-bas, après 
10 vous!. . . 

Prosper. Eh! justement!... je descends Tescalier 
quatre à quatre. . . J'arrive en bas. . . Personne!. . . Plus 
de papier!. . . Je me dis: De deux choses Tune. . . ou Van- 
hove a mis le pied dessus, pour achever de l'éteindre . . . ou 
15 il Ta ramassé pour s'assurer qu'il était bien éteint. . . Le 
papier n'est pas là; donc c'est la seconde hypothèse qui 
est la bonne. Il l'a ramassé, puis jeté. — Les chiens de 
chasse ont la manie de tout rapporter. . . Sa chienne, en 
voyant le papier, l'a pris aux dents, puis abandonné à 
20 dix pas de là. . . Suivons la piste. . . je le trouverai. . . 
j'ai suivi la piste!. . . 
Suzanne. Et vous n'avez rien trouvé? 
Prosper. C'était pourtant puissamment raisonné!. . . 
Suzanne. C'est le vent qui l'a chassé. . . 
25 Prosper. II n'y a pas de vent. . . 

Suzanne. Alors c'est la première hypothèse qui était 
la bonne . . . 

Prosper. C'est ce que je me suis dit!. . . Vanhove a 

marché sur le papier. . . J'ai mal cherché. . . Mais heu- 

30 reusement mademoiselle Suzanne est plus adroite que 

moi. . . Elle l'a trouvé!. . . 

Suzanne. Mais je n'ai pas cherché, moi ! ... Je descends; 



ACTE III, SCÈNE IV 83 

VOUS nV êtes plus!... Je me dis: "Il Ta! — Courons!" 
Et j'accours!. . . 

Prosper, assis à gauche. Mille crocodiles!. . . C'est à 
recommencer demain matin, au petit jour. 

Suzanne. Comment, demain matin?. . . Mais tout de S 
suite! 

Prosper. Tout de suite? . . . Sans paletot? 

Suzanne. Il s'agit bien de paletot! 

Prosper. Mais, Mademoiselle, considérez...' 

Suzanne. Voulez-vous que le premier passant le trouve? lo 

Prosper. Non! 

Suzanne. Et le porte à Vanhove? 

Prosper, debout. Ah! je me brûlerais le peu de cervelle 
qui me reste! 

Suzanne. Eh bien, marchez vite!. . . iS 

Prosper, boutonnant sa redingote et frissonnant d^ avance. 
Oui, Mademoiselle!. . . Brou. . . brou!. . . 

Suzanne, lui jetant son châle sur les épaules. Vous avez 
froid? — Tenez, voilà mon châle! 

Prosper, Non. Mademoiselle, non! 20 

Suzanne, insistant. Si! ai! 

Prosper, se laissant envelopper du châle. Ah! mon 
Dieu!... elle m'éblouit! — Elle me fascine! Elle me 
grise!. . . Je suis désarmé, dompté, {Le châle lui ferme la 
bouche.) muselé! 25 

Suzanne. Allons, vite!... en route! 

Prosper. Oui, Mademoiselle!... Muselé! — Je suis 
muselé!. . . 

(// s^élance dehors.) 
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SCÈNE V 

Suzanne 

Et dire que depuis ce matin je suis conune un écureuil 
en cage pour un méchant petit carré de papier. . . et à 
cause de ce. . . Pauvre garçon; il se donne assez de peine 
pour défaire ce qu'il a fait. . . N'en disons pas de mal. 
5 (Elle descend et vient s^asseoir sur le banc de droite,) Mais 
maudits soient les écrits, l'écriture et les écrivassières! 
Parler et tout dire. . . soit. . . mais l'écrire. . . cela gèle 
en route! — Enfin! j'aurais beau donner par lettre tous 
les baisers du monde à. . . ce monsieur, par exemple. . . la 

lo belle avance pour lui. . . Sa joue n'en serait pas plus 
rouge!... Tiens!... c'est singulier, c'est la mienne qui 
rougit!. . . (Elle se lève,) Ah! par exemple!. . . Est-ce que 
je me ferais la mauvaise plaisanterie de me cacher une 
arrière-pensée sur ce monsieur?. . . Ah! mais, voyons donc! 

15 voyons donc! — Qu'est-ce que cela signifie? — Eh! là, 
mademoiselle Suzanne, je vais vous surveiller, moi!. . . 

SCÈNE VI 
Suzanne, Marthe, puis Paul 

Marthe, entrant par la droite. Ah! c'est marraine!. . . 
As-tu vu M. Paul? 

Suzanne, à elle-même. En voilà une qui n'y fait pas 
20 tant de façons! (Haut,) Non, je ne l'ai pas vu; mais toi, 
as-tu vu Vanhove? 

Marthe. Non. — Il se promène en long et en large 
dans sa chambre. . . 
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Suzanne, effrayée. En long et en large . . . Nous sommes 
perdus! 

BusoNiER, entré aux derniers mots de Marthe, Qui a le 
front de se promener en long et en large, à sept heures et 
demie? — On ne dîne donc pas, ici? 5 

{Suzanne remonte au fond par la droite,) 
Marthe. Je vais voir!. . . 

{Elle entre dans la salle à manger,) 
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Suzanne, Busonier 

Suzanne, d wi-»(?ia:. Busonier! 

Busonier. Tiens, vous êtes là? lo 

Suzanne, s^as^urant que personne ne peut les entendre. 
Chut! 

Busonier, baissant la voix. Quoi donc! 

Suzanne, le faisant asseoir sur le fauteuil près de la table. 
Mon ami, vite, répondez-moi! 15 

Busonier, surpris. Ah! mon Dieu!... Qu'est-ce que 
c'est?. . . 

' Suzanne, baissant la voix. Vous étiez avec Vanhove, 
quand M. Block a jeté ce papier enflammé par la fenêtre? 

Busonier. Tiens, vous savez? ... 20 

Suzanne. Qui Pa ramassé? .. . 

Busonier. Le papier? 

Suzanne. Est-ce Vanhove? 

Busonier, cherchant, Vanhove? . . . 

Suzanne. Mais répondez donc: vous me faites mourir! 25 

Busonier. Eh! ma chère amie, laissez-moi le temps. . . 
Ah çà! quel diable d'intérêt?. . . 
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Suzanne, impatientée. Ah! 

BusoNiER. Ah! jV suis!. . . C'est moi qui Tai ramassé! 

Suzanne. Vous? 

BusoNiER. Positivement! 
S Suzanne. Et après? 

BusoNiER. Après? 

Suzanne. Qu'est-ce que vous en avez fait? 

BusoNiER. Ce que j'en ai?. . . Mais! quel diable d'in- 
térêt?... 
lo Suzanne. Ah! quel homme!. . . 

BusoNiER. Ma foi, je crois que je l'ai jeté ! . . . {Se levant,) 
Ah! non! non! non! Je ne l'ai pas jeté! 

Suzanne, avec joie. Vous l'avez? . . . 

BusoNiER. Non!. . . Je l'ai donné à Thirion! 
15 Suzanne. A Thirion? 

BusoNiER. Ou, plutôt c'est lui qui me l'a pris des 
mains. . . Positivement!. . . C'est cela! 

Suzanne. Thirion!. . . un fou!... Quel malheur! — 
Où^est-il, au moins, que je lui parle? 
20 Busonier. Il était là tout à l'heure avec moi... 
{Appelant,) Eh! Thirion!. . . 

Suzanne, vivement Non! non! ne l'appelez pas! 

Busonier, baissant la voix. Ah!. . . il ne faut pas l'ap- 
peler? ... 
25 {Paul parait au fond, puis disparaît,) 

Suzanne, gagnant la sortie de droite. Cherchons-le, 
trouvons-le. . . Venez! 

Busonier, la suivant. Mais quel diable d'inté. . . ? 

Suzanne, sortant. Mais venez donc!. . . 
30 {Ils disparaissent,) 
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SCÈNE VIII 
, Paul, puis Solange 

Paul. // erUre avec précaution par la porte du fond. Il 
est en tenue de voyage avec un plaid et une petite valise. Il 
suit des yeux Busonier et Suzanne, puis entre. Ma foi !.. . 
Je me risque!. . . 

Solange, sortie de la salle à manger , avec un flambeau. S 
Tiens, M. Paul!... 

Paul. Veux- tu te taire? {Il descend.) 

Solange, allant placer le flambeau sur la table. Madame 
Thirion qui me dit d'ôter votre couvert. . . 

Paul. Je crois bien, Solange... Elle me chasse!... lo 
Elle m'envoie à Chinon préparer mon baccalauréat. 

Solange. Eh bien, vous dînerez toujours avant de 
partir. 

Paul, allant déposer sa valise derrière le guéridon à gauche. 
Ah! il y a longtemps que je suis parti! — Sous prétexte 15 
que ma place était retenue d'avance, elle m'a fait prendre 
la patache, à cinq heures, devant la porte, en me recom- 
mandant au conducteur!. . . Et voilà une heure que je 
suis en route. 
I Solange. Comme ça? 20 

Paul, plaçant son plaid et son chapeau sur le guéridon. 
Tu comprends; j'étais seul dans le coupé. Aux dernières 
maisons du village, à la petite côte, j'ai ouvert tout douce- 
ment la portière. . . j'ai sauté sur le chemin, sans être 
vu. . . et je suis revenu à travers champs! ... 25 

Solange. Pourquoi faire? 

Paul, avec chaleur y allant à elle. Pourquoi faire, Solange? 
Mais pour la revoir, elle!. . . Tu sais bien qui!. . . pour lui 
dire que je l'aime , . . que je l'aime bien plus que ce matin ; 
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cent fois plus ! — Et que je ne veux pas la quitter ... et que 
je veux qu'on nous marie ... et que je n'ai pas besoin 
d'être bachelier pour ça!. . . 
Solange, remontant vers la salle à manger. Ah! si made- 
5 moiselle Marthe vous entendait; quelle semonce! 

Paul, avec satisfaction. Marthe!. . . Ah! je suis bien sûr 
que non. . . 
Solange. Ma patronne!. . . Il est devenu fat. 
Paul. Elle serait bien trop contente de me voir, 
lo Solange. Vous voir? — Vous comptez la voir? 
Paul. Tiens!. . . je crois bien. . . pendant le dîner. 
Solange. Et où ça, s'il vous plaît? 
Paul. Ici!. . . C'est joliment commode, la serre. . . Il 
y fait bon. Je m'y cache tout l'hiver. Et je la verrai, 
15 et je lui parlerai toute la journée. Et libre. . . comme le 
sauvage dans ses forêts. . . sans tuteur ni tutrice!. . . Plus 
de^ Colomba!. . . À bas Colomba!. . . 
Solange. Mais c'est un garnement. 
Paul. Et pour commencer, je vais écrire un petit mot 
20 à mademoiselle Marthe. (Se fouillant.) Eh bien . . . mon 
calepin. . . Ah! je l'aurai perdu^ en sautant de la voiture. 
Mais voilà toujours un bout de crayon . . . Donne-moi du 
papier, vite. . . du papier! 

(Il s^ assied sur le fauteuil près de la table.) 
2$ Solange. Moi? — Ah! bien, plus souvent! 
Paul. Tu refuses? 

Solange. Mais je vais aussi porter votre lettre, n'est-ce 
pas? 
Paul. Certainement. 
30 Solange. Mais tout de suite!. . . A-t-on jamais vu?. . . 
(A eUe-même.) Je m'en vais, il finirait par m'enjôler!. . . 
(Elle gagne la porte de gauche.) 
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Paul, la suivant. Solange ! . . . Ma chère Solange ! . . . 
Solange. Me proposer, à moi!... Voulez-vous, petit 
monstre ! . . . (Elle sort) 
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Paul, sera, redescendant piteusement, à gauche. Moi qui 
comptais sur elle pour porter ma lettre. . . et pour récrire, s 
. . . Voilà bien le crayon. . . mais le papier à lettre!. . . 
{Avec dépit.) Ah! (Il tombe assis sur le banc de gauche y et 
se trouve en face du petit cornet de Thirion.) Ce cornet! . . . 
Oh! Providence! (Il le prend et V agite.) Qu'est-ce que c'est 
que ça?. . . Un grelot! . . . (// ouvre.) Un scarabée L . . C'est lo 
le gibier de mon tuteur!. . . Bah!. . . un de plus ou de 
moins dans sa collection!. . . Il croira qu'il Ta perdu en 
route! (// secoue le cornet derrière le dossier du banc.) Voilà 
im animal qui doit un joli cierge^ à l'amour! . . . Il échappe 
au camphre! (// plie et déchire le bord qui est tout brûlé y puis 15 
jette ce fragment à terre, après Vavoir froissé.) Là, comme 
cela, ce sera plus convenable. (Il se lève, et traverse pour aUer 
à la table.) C'est écrit, mais il y a un côté tout blanc. Quelle 
chance! (// s'assied et écrit.) "Je suis revenu. . . On veut 
me faire passer mon baccalauréat, mais je ne veux pas être 20 
bachelier, je veux être votre mari. . . Je suis caché dans 
la serre. . . pour la vie. . ." 

Thirion, dehors. Le papier? 

(Voix de Suzanne et de Busonier.) 

Paul, debotU. Quelqu'un!. , . mon tuteur!. . . Ah! mon 25 
Dieu ! (Il se jette à droite dans le massif qui se referme sur 
lui.) 
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SCÈNE X 

Suzanne, Busonier, Thirion 

Thirion. Mais le papier qui? . . . Mais le papier quoi?. . . 
Je ne comprends pas un mot de ce que vous me dites! 

Suzanne. Mais voulez-vous ne pas crier si fort! 

Thirion, les faisant descendre^ et à voix basse, eocagérée, 
S Quel papier? 

Suzanne. Celui de Prosper!. . . 

Busonier. Alliuné!... 

Suzanne. Jeté par la fenêtre!. . . 

Busonier. Que j'ai ramassé!. . . 
10 Suzanne. Et que vous lui avez pris des mains! 

Thirion. Ah! — Le chiffon de papier brûlé! — Mais 
parlez donc! 

Suzanne. Enfin! 

Thirion. Eh! mettez-vous à ma place. — Vous me 
IS dites: le papier! . . . Quel papier? — Il y a tant de pa. . . 

Suzanne, impatientée, à Busonier. Oh! — Il est encore 
plus agaçant que vous! 

Busonier. Oui! 

Thirion. Si vous m'aviez dit tout de suite: le chiffon. . . 
20 Suzanne. Eh bien, le chiffon, là!. . . le chiffon!. -. . Où 
est le chiffon?. . . 

Thirion, tranquillement. Tiens, c'est drôle!... Vous 
tenez à ce méchant bout de?. . 

Suzanne. Oui!. . . 
25 Thirion. Vous savez qu'il est brûlé? 

Suzanne et Busonier, exaspérés, accentuant chaque 
syllabe. Qu'est-ce. . . que. . . vous en a. . . vez. . . fait?. . . 

Thirion. Ah! c'est vous qui criez maintenant. . . Eh 
bien. . . j'en ai fait un petit cornet. . . 
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Suzanne. Un cornet? 

Thirion. Oui, pour enfermer mon coléoptère, qui me 
chatouillait abominablement le creux de la main. 

Suzanne. Et où est-il, ce cornet? 

Thirion. Parbleu! il est là, dans le canon de mon fusil! 5 

BusoNiER. Eh! dites-le donc. . . 

Thirion, remontant vers le fusU sans le regarder. Eh! 
dites-le donc. . . Vous m'empêchez de parler. 

Suzanne. Enfin! je le tiens!. . . 

Thirion, regardant le fusil. Ah! — Il n'y est plus! . . . lo 

BusoNiER. Parti?. . . 

Suzanne, effrayée. Perdu? 

Thirion. Oh! le scélérat de carabe!... Voyez-vous 
cela! — Il se sera tant démené qu'il aura roulé à terre, 
avec son sac. iS 

Suzanne. Alors il ne peut être loin!. . . — Cherchons! 
(Ils cherchent tous trois sur le sol, sous les meubles, etc.) 

Thirion, descendant et cherchant à terre. Ah! c'est inouï! 
. . . Est-ce intelligent, ces animaux! Quel joli mémoire à 
faire sur celui-là, pour la Société d'entomologie de Chinon. 20 
{A genoux et poussant un cri.) Ah! . . . {Suzanne et Busonier 
se rapprochent vivement, croyant qu^il a trouvé.) J'intitulerai 
ça. . . "Ï7»e Evasion" ... ou ^'un Coléoptère à la Bastille"^ 
... ou "/e Latude des scarabées" . . . oui, (Avec satisfaction.) 
le Latude. . . 25 

Suzanne, découragée. Rien! 

Thirion et Busonier. Rien! 

Suzanne. Ah! il n'y a pas à dire: il faut le trouver!. . . 
Cherchez. . . cherchez! (Apercevant Vanhove et vivement.) 
Non!. . . ne cherchez pas! 30 

Busonier et Thirion, stupéfaits, se relevant vivement. 
Ah!... 
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SCÈNE XI 

SciANNE, Thirion, Busonier, Vanhove, Clarisse, 
Marthe, Colomba, Invités, Baptiste, Henri. 
Vanhove. Ah çà!. . . Est-ce qu'on ne dîne pas?. . . 
Marthe, sortant de la salle à manger. Sil — C'est prêt! 
Baptiste. Madame est servie. 
Busonier. Bonne nouvelle, 
r Clarisse, bas, à Suzanne. Il est parti? 

Suzanne, cherchant toujours des yeux et distraite. Le 
carabe? — Oui, fl est parti!. . . 
Clarisse, surprise. Le carabe? 
Suzanne. Ahl non!... lui?... Prosper? — Oui, mon 
10 amie, ouil (A part.) Pauvre garçon, qui cherche là-bas!. . . 
Clarisse, bas. Lui parti, et la lettre brûlée!... Ahl 
Suzanne, je respire. 

(Elle remonte et va prendre le bras de Thirion.) 
Suzanne, à elle-même. Moi. . . j'étouffe! 
,5 Vanhove, à lui-même , descendant à gauche. Elle est 
soucieuse . . . Elle n'aura pas réussi auprès de cet homme 
. . . Maintenant, c'est mon affaire! (Offrant son bras.) Su- 
zanne... 
Suzanne, le prenant machinalement et jetant un dernier 
20 coup d^csil à terre^ tandis que Von entre dans la salle à 
manger. Merci, mon ami. 

Marthe, descendant à droite. Tu as perdu quelque 
chose? 
Suzanne. Oui. . . une petite broche. . . 
25 Vanhove. Ici?. . . 

Suzanne, vivement. Ah! ne cherchez pas, mon ami; ce 
n'est pas la peine. . . (A Marthe.) Dis à Solange de venir 
me parler. (Elle remonte et sort avec Vanhove.) 
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Marthe. Oui . . . (^4 elle-mêmey les suivanL) Conçoit-on 
ce Paul qui n^est pas venu? 



SCÈNE XII 
Paul, puis Claudine 

Paul, il ouvre le massif et sort à quatre pattes. Enfin!. . 
Voilà un quart d'heure que j'entends un bourdonnement de 
paroles!. . . {Se frottant les bras et les jambes,) On n'est pas s 
très bien là-dedans!. . . Une foule de plantes qui piquent, 
les bras. . . qui piquent les jambes! — Ah çà! qui est-ce 
qui va porter ma lettre? 

{Il remonte et cherche des yeux au fond,) 

Claudine, rentrant par la droite, avec un autre col et des lo 
manchettes. Là!. . . Maintenant, je crois qu'on a l'air de 
quelque chose. {Apercevant Paul.) Tiens, le petit de la 
grosse dame brune. {Elle descend.) 

Paul, se retournant et V apercevant. Ah! 

Claudine. Monsieur cherche peut-être la salle à man- 15 
ger? 

Paul. Ah! Mademoiselle, ne dites pas que vous m'avez 
vu. . . à personne, à personne! 

Claudine. Oh! Monsieur, soyez tranquille; je suis 
discrète par état! {Elle traverse à Vavani-scène pour aller 20 
à la salle à manger.) 

Paul. Discrète. . . au fait, la lettre!. . . J'ai vu cela dans 
tous les romans . . . {A part.) Si j'essayais . . . {Haut.) 
Mademoiselle . . . 

Claudine, s^arrêtant et redescendant derrière le banc. 25 
Monsieur? 

Paul, très embarrassé. Vous êtes très jolie. Mademoi- 
selle!. . . 
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Claudine. On me le dit souvent, Monsieur! 
Paul, de même. On a bien raison; seulement il vous 
manque. . . 
Claudine, le regardant en riant. Quoi donc?... des yeux? 
5 Paul. Oh! non, ceux-là suffisent!. . . (Timidement.) Je 
voulais dire, ... il vous manque de belles boucles d'oreil- 
les.. . 

Claudine, à elle-même. Tiens! tiens!... Il veut me 
corrompre. Voyons! 
10 {Elle descend d'un pas,) 

Paul, à lui-même^ tirant un louis^ de son gousset. Pourvu 
qu'elle n'aille pas se fâcher, mon Dieu!. . . (Haut,) Et si 
j'osais. . . 

(Il lui glisse le louis dans la main droite qu'elle tient, 
15 sans en avoir l'air, toute prête à le recevoir,) 

Claudine, se retournant vivement. Tout ce que Monsieur 
voudra!. . . 

Paul, ravi. Oh! Mademoiselle, ce que je veux, c'est que 
vous portiez mon petit billet. 
20 Claudine, riant et prenant le billet. Je n'ai pas besoin 
de demander à qui?. . . 
Paul. Tu le remettras? . . . 
Claudine. En changeant d'assiettes. 

(Ella va pour sortir,) 
25 Paul. Ah! Marton ou Lisette!. . . Tiens!. . . Tant pis!^ 
Je t'embrasse! 
Claudine, riant. Celui-là: c'est pour moi, je le garde! 

(Elle entre dans la salle à manger,) 
Paul. Ah! mais comme je me forme!. . . Escapade. . . 
30 billets secrets!. . . Séduction de soubrette!. . . Encore quel- 
qu'un. . . Le diable l'emporte! 

(// s'élance et se jette à gauche dans le massif,) 
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SCÈNE XIII 
Prosper, puis Solange, puis Paul 

Prosper, entrant' par le fond, enveloppé du ckâle. Rien! 
Rien ! Rien ! . . . qu'un froid de loup et une faim canine !. . . 
(Regardant du côté de la salle à manger,) On dîne, on dîne 
sans moi? — Eh bien, c'est complet maintenant. Une 
entrée essoufflée ... un costume inacceptable, un appétit 5 
de bouvier!. . . Me voilà parfaitement ridicule! (Tombant 
assis à droite,) Ah! Prosper!. . . Après trois ans de cir- 
ciminavigation, faire naufrage au souffle d'une fenmie! — 
Rougis de ta propre honte ... et s'il te reste quelque pudeur, 
contemple-toi dans ce châle!. . . De quoi as-tu l'air, gro- lo 
tesque? — D'un Hercule,^ abruti sous la robe de Nessusl 
— Il te dévore, ce châle, il brûle tes os, il te calcine. . . 
Et tu ne saurais^ l'arracher. . . Tu te plais à le porter, en 
souvenir de sa propriétaire. . . que tu aimes!. . . (Debout,) 
Allons, lâche le mot, misérable!... Tu l'aimes!... Tu 'S 
l'aimes tellement, qu'avec ton appétit féroce, tu restes là 
à débiter ton monologue, au lieu d'aller manger!. . . (Il 
se dépouille du châle,) Mais va donc manger, saltimbanque! 
... Va manger!. . . (Il jette le châU sur le bras à gauche 
et se dirige vers la saUe à manger,) 20 

Solange, sortant de la salle à manger. Monsieur!. . . 

Prosper. Vite! J'ai faim!. . . 

Solange. C'est bien Monsieur qui s'appelle Prosper? 

Prosper. Oui, Prosper Block, qui a très faim!. . . 

(Fausse sortie,) 25 

Solange. Ah! c'est que mademoiselle Suzanne. . . 

Prosper, s*arrêtant vivement et baissant la voix. Made- 
moiselle Suzanne!. . . Eh bien? 
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Solange. Elle m'a dit, comme ça, de guetter Monsieur, 
à son retour. . . 

Prosper, raviy redescendant. Eh! allons donc. . . parlez 
donc! 
5 Solange. Et de dire à Monsieur qu'on a perdu dans la 
serre un petit cornet. 
Prosper. Un cornet? 

Solange. De papier, avec une petite bête dedans. 
Prosper, ahuri. Une petite bête!. . . Un cornet, avec 
lo une petite bête? ... Eh bien, qu'est-ce que cela me fait? — 
Qu'est-ce que ça me fait? 

Solange. Ah! c'est qu'elle prie Monsieur de le chercher 
to\it de suite, tout de suite!. . . 
Prosper. Comment le chercher?, . . Comment tout de 
15 suite? Et dîner?. . . Et dîner? 

Solange. Ah! dame!. . . elle n'a pas parlé de dîner. . . 
Elle m'a seulement dit de vous redemander son châle! 

{Elle le reprend.) 
Prosper, regagnant la droite. Ah! dernier coup. — Je 
20 suis mort!. . . 

Solange. Monsieur! 

Prosper, avec dignité. Allez! Allez! (Solange sort. — 
Seul.) Si je cherche, je ne dîne pas. . . Si je ne cherche 
pas et si j'entre. . . je ne dîne pas; car son regard mena- 
25 çant me coupe l'appétit!. . . Je suis son esclave. . . son 
nègre! — Il lui faut son cornet. . . tout de suite, et sa 
petite bête. — Un caprice ridicule, extravagant. . . N'im- 
porte; mon métier commence. Dompté, muselé! — Je 
l'ai voulu!. . . Allons, cherche, toutou, cherche le cornet 
30 pour maîtresse à toi!. . . Cherche la petite bête!. . . Cher- 
che! (// cherche en remontant la scène et disparaît un mo- 
ment dans la galerie du fond). 
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Paul, sortant du massif y à mesure que Prosper remonte. 
Je n'entends plus rien ... Il doit être à table ! . . . (Gagnant 
la droite et regardant vers la salle à manger,) Ah! la portière 
est ouverte. . . Je les vois tous. — On va changer les as- ^ 
siettes. Voilà Claudine qui me fait signe . . . (Lui rêpon- 5 
dant du geste,) Oui, oui, maintenant!. . . Elle prend une 
assiette!. . . Elle va. . . — Eh bien! — où va-t-elle donc? 
. . . Mais ! ... Ah ! la malheureuse ! . . . Mais ce n'est pas . . . 
Elle donne la lettre à Colomba!. . . (Avec un cri aigu,) 
Ah!... 10 

Prosper, au fond, où il a reparu pendant ce qui précède^ 
continuant sa recherche sur le seuil. Hein? 

Paul. Quelqu'un!. . . 

(// se précipite dans le massif de droite,) 



SCÈNE XIV 
Prosper, puis Vanhove 

Prosper, seul, levant le pied avec précaution. Un cri!. . . 15 
J'ai marché sur l'animal!. . . (// redescend jusqu^ au banc et 
ramasse le petit fragment de papier brûlé,) Ce ne peut pas 
être cela. (// rouvre,) Un fragment de papier brûlé! 
(Inquiet,) de papier bleu!. . . Des fins de mots: (// lit,) 
"Ma mère! . . . hove! . . . hove! . . ." Vanhove!. . . C'est 20 
elle!. . . la lettre!. . . ici. . . déchirée. . . comment? (// se 
retourne et aperçoit Vanhove qui sort de la salle à manger,) 
Ah! très bien; voici comment!. . . 

Vanhove, allant à la porte du fond. J'ai entendu crier. 

Prosper, à part. C'est ici qu'on s'égorge!. . . Oui, mais 25 
après dîner! 

Vanhove, V apercevant. Ah! Monsieur!. . . 
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Prosper. Monsieur, je vous demande pardon; je me 
suis fait un peu attendre. 

{Mouvement pour entrer dans la salle à manger.) 
Vanhove. Deux mots d'entretien, Monsieur, s'il vous 
5 plaît. 

Prosper, à lui-mêmey redescendant. Allons! il est écrit 
qu'on s'expliquera à jeun!. . . {Vanhove V invite du geste 
à s^ asseoir sur le banc de gauche et s^ assied lui-même sur une 
chaise quHl prend derrière le canapé.) 
10 Vanhove. Persistez-vous toujours dans la demande 
que vous m'avez adressée ce matin, Monsieur? 
Prosper. La demande? 
Vanhove. Ma belle-sœur?. . . 

Prosper. (^4 lui-même.) Ah! diable, je n'y pensais plus! 
15 {Haut.) Mon Dieu, ouï et non . . . Oui, en principe . . . mais 
en réalité, non! non!. . . 
Vanhove. Expliquez-vous! 

Prosper. Je m'explique! — Madame Vanhove a té- 
moigné pour cette union une si grande répugnance!. . . j 
20 Vanhove. Motivée. 

Prosper. Motiv. . . {Bas.) Cela se gâte. De l'aplomb! 

{Haut.) Motivée comment. Monsieur?... Motivée par 

quoi? 

Vanhove, tranquillement. Mais peut-être par l'oubli 

25 d'une passion plus ancienne, que madame Vanhove verrait 

avec peine sacrifier à la nouvelle!. . . 

Prosper. Ah! {A part.) Eh bien, l'y voilà tout de suite, 
j'aime mieux cela. {Haut et changeant de ton.) Monsieur, 
vous savez tout, n'est-ce pas? 
30 Vanhove. Je sais tout! 

Prosper, se levant. Alors, permettez que nous en re- 
causions après dîner. 
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Vanhove, sans bouger. Non, Monsieur, non! — La 
chose est assez grave pour ne souffrir aucun délai. 

Prosper. Oh 1 mon Dieu, pas si grave que vous le croyez, 
mon cher monsieur. . . J'ai aimé la personne que vous sa- 
vez. . . Nous avons échangé quelques confidences, quel- s 
ques lettres, c'est vrai . . . mais permettez-moi de vous 
dire que je m'en suis tenu au témoignage de l'amour le 
plus respectueux, le plus pur. . . et que sa vertu. . . 

Vanhove. Non, Monsieur! 

Prosper. Comment, non! lo 

Vanhove. Non, Monsieur, non! 

Prosper, se rasseyant. Sable et marée!... voilà une 
erreur déplorable, et je vous dorme ma parole d'honneur!... 

Vanhove. Ne jurez pas! — Elle est coupable! — Elle 
me l'a dit! 15 

Prosper. Elle vous a dit?. . . 

Vanhove. Tout! 

Prosper. Mais quoi, tout? — Quel tout? — Il n'y a pas 
seulement la moitié. . . ni le quart. 

Vanhove. Tout! 20 

Prosper. Allons donc, elle ne peut pas s'être apcusée 
de ce qui n'est pas. La médisance des femmes ne va pas 
encore jusque-là. 

Vanhove. Tout, vous dis-je. . . Votre abandon, pour 
une trahison apparente. . . vos voyages, votre retour, et 25 
le peu de cas que vous semblez faire aujourd'hui de l'amour 
qu'elle vous a gardé. 

Prosper. L'amour que... {A part,) Eh bien, ce qui 
m'en plaît. . . c'est le choix du confident. — (Haut.) Alors, 
elle vous l'a dit, comme cela, tout simplement? ... 30 

Vanhove. Enfin, elle me l'a dit. 

Prosper. C'est charmant!... C'est charmant... Et 
vous êtes venu? . . . 
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Vanhove. Oui. . . 
Prosper. Pour m'offrir?. . . 
Vanhove. Oui. 

Prosper. De nous couper la gorge? 
5 Vanhove, rapprochant sa chaise du canapé. Non! — 
De vous réconcilier avec elle. 

Prosper, stupéfait, se rapprochant de Vanhove. Hein? . . . 
Plaît-il? 
Vanhove. Je dis. . . dé vous réconcilier avec elle, 
lo Prosper. Vous?. . . me réconcilier?. . . 

Vanhove. L'honneur de ma maison Texige! 
Prosper. Ah! c'est l'honneur qui?... {A part,) Il 
. l'entend comme aux îles Marquises, lui!. . . 

Vanhove, lui tendant la main après s^être levé. Ainsi, 
15 Monsieur. . . c'est un ami qui vous tend la main!. . . 

Prosper, debout y la serrant. Ah! vous êtes bien boni. . . 
Trop bon! 
Vanhove. Faites son bonheur. . . 
Prosper, même jeu. Eh bien oui. Monsieur! — Eh bien 
20 oui. Monsieur!. . . 

Vanhove, avec un dernier serrement de main. Et le 
mien!. . . 

(// va reporter la chaise où elle était,) 
Prosper, à part, descendant à droite. Et le sien! — Il 
25 dit cela avec xme majesté!. . . (Haut.) Ah çà! mille croco- 
diles, Monsieur, avez-vous bien réfléchi à ce que vous me 
proposez là?. . . Et si je refusais. Monsieur?. . . 

Vanhove. Ah! si vous refusiez. Monsieur. . . je vous 
tuerais! 
30 Prosper. Ah! 

Vaîïhove. Infailliblement!... Car il ne sera pas dit 
qu'une femme douce et bonne aura cru à votre amour, 
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et que vous lui refuserez, après sa faute, toutes les satis- 
factions qu'elle est en droit d'attendre! 

Prosper. Toutes les satisfactions!... Je lui refuse 
toutes? . . . 

Vanhove. Mais certainement!. . , 5 

Prosper, à lui-même. Satisfactions!... Il a des mots 
superbes! 

Vanhove. Ainsi, votre choix?. . . 

Prosper. Il est tout fait! — J'aime mieux le duelî. . . 
Mais, sable et marée ... ce sera bien la première fois qu'un lo 
mari se battra pour que sa femme. . . 

Vanhove. Eh! Monsieur!. . . ne mêlons pas le nom de 
ma femme à tout ceci!. . . 

Prosper. Eh! Monsieur! il le faut bien!. . . 

Vanhove. Non, Monsieur, il ne le faut pas! — Vos 15 
armes? 

Prosper. Les vôtres! 

SCÈNE XV 
Les Précédents, Suzanne, Clarisse 

Suzanne, à part. Ah! ce que je craignais. . . 

Clarisse, de même. Une provocation? . . . 

Suzanne, descendant vivement entre eux. Ah ! Prosper! . . . 20 
la raison de Vanhove n'aura donc pas, sur vous, plus de 
pouvoir que mes larmes?. . . 

Prosper, stupéfait. Hein!. . . 

Suzanne. Faudra-t-il que je me jette à vos pieds, pour 
faire appel à votre honneur? ... 25 

Vanhove. Oui, est-ce là ce que vous demandez? . . . 

Prosper. Seigneur Dieu!... Qu'est-ce que c'est que 
cela? 
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Suzanne. Non, mon ami!. . . Votre Suzanne n'a jamais 
été coupable! (Bas.) Dites comme moi! {Haut.) Non, je 
n'ai pas trahi mes serments! . . . Vous le savez bien! — 
{Bas.) Dites donc comme moi!. . . 
5 Prosper, efaré. Mais. . . 

Suzanne. . . . Mais jamais amour plus vrai n'a été ré- 
compensé par une telle ingratitude!. . . 

Prosper. Moi? . . . 

Suzanne, bas. Maladroit!. . . {Haut.) Et si vous refusez 
10 de me rendre l'honneur. . . 

Prosper. Je. . . 

Suzanne. Je me tuerai. . . Oui! — Et c'est vous!. . . 
vous qui m'aurez porté le coup mortel!. . . {Bas.) Mais 
parlez donc!. . . parlez donc! parlez donc!. . . 
I S Prosper, ne sachant pltis où U en est. Ah ! il faut que? . . . 
{A lui-même.) Je n'y comprends rien; mais je la tiens! . . . 
(£?a«/.) Ah!ilfautque?... 

Vanhove. Eh! oui. . . 

Prosper, allant à lui. Bien! Monsieur, bien!... Je 
20 comprends!. . . Je comprends. 

Vanhove. Que répondez-vous? . . . 

Prosper. Eh bien!... Je réponds... je réponds... 
Tout cela est-il bien vrai. Madame? . . . 

Suzanne, avec effusion. Ah! ... {Bas.) Bien! Bravo. . . 
25 Prosper, bas. Bien! bravo!. . . Eh bien, attends, va!. . . 
{Hauty même jeu.) Vous m'avez été fidèle, vous le jurez? 

Suzanne, même jeu. Ah!. . . il le demande! 

Vanhove. Vous le demandez? 

Prosper. Non! Monsieur, non! — Je ne le demande 
30 plus!. . . 

Suzanne, bas, à Prosper. Bien!. . . Courage! 

Prosper, vivement. Et vous m'aimez? 
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Suzanne, avec cœur. Ah!... {Bas.) Censé!... 

Prosper, bas. Ah! bien oui, censé. . . (Haut.) Et moi 
aussi, Madame, moi aussi, je vous aime! 

Suzanne, bas. Censé! 

Prosper, bas. Ah! bien oui, censé. . . (Haid.) Et je 5 
prends Monsieur à témoin de cet amour mutuel! 

Suzanne, bas. Assez! assez! 

Prosper. Et je vous épouse, Madame! — Sur mon 
honneur, je voxis épouse, quand vous voudrez! 

Vanhove, avec joie. Enfin! (// remonte avec Clarisse.) lo 

Suzanne, bas. Censé toujours. 

Prosper, bas. Ah! bien oui, censé! — Tout de bon! — 
Tout de bon!. . . {Haut.) Dans mes bras, Suzanne, dans 
mes bras! 

Suzanne, reculant. Ah! mais. . . iS 

Vanhove, la poussant doucement dans les bras de Prosper. 
Eh! allez donc, Suzanne; c'est en famille! 

Prosper, la serrant sur son cœur. Ah! ma chère Su- 
zanne!... 

Suzanne, /ewJrewe»/. Ah! Prosper!... {Bas.) Ah! 20 
traître!... 

Prosper, de même, ravi. Tifez-vous de là! 



SCÈNE XVI 

Les Précédents, Thirion, Busonier, Colomba, 
Marthe, Les Invités, Baptiste, Henri 

Busonier. Qu'y a-t-il donc? ... 

Vanhove. Pardonnez-moi d'avoir quitté la table si 
brusquement . . . J'ai Thonneur de vous annoncer le ma- 25 
riage de ma cousine Suzanne avec M. Prosper Block. 
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Tous. Ah!... 

Suzanne. Comment, déjà? . . . 

{Toîis les entourent en les félicitant.) 

Thirion, setd^ à Vavant-scène à gauche lisant le petit 

5 papier bleu avec des gestes d'horreur ^ et très ému. Une lettre 

à Colomba!. . . Une lettre que j'ai surprise, sans être vu, 

au moment où la femme de chambre la glissait sous son 

assiette. . . Ah!. . . Témotion. . . le champagne. . . j^étouffe! 

...(// lit.) "Je pars cette nuit, mais de près ou de loin, mon 

10 amour!. . ." Mon amour!. . . Il appelle Colomba: "mon 

amour!. . ." Ah! misérable!. . . Si je connaissais. . . et pas 

de signature!. . . 

Vanhove, Vapercevant et venant à lui. Eh bien ! Thirion? 
. . . vous ne venez pas féliciter. . . Ah! mon Dieu! quelle 
15 figure! 

Thirion. Au fait, c'est une idée... le maître de la 
maison,. . . il doit connaître récriture de toutes les per- 
sonnes qui sont ici . . . {Bas, lui présentant le papier.) Qu'est- 
ce qui a écrit cela? 
20 Vanhove, prenant le papier. Cela? . . (// cherche à 
lire.) "Je suis revenu. . ." 

Thirion. Comment... il est revenu... il dit qu'il 
part ! . . . 

Vanhove, de même. "On veut me faire passer mon bac- 
as calauréat. . ." 

Thirion. Comment, son baccalauréat? — Mais non, 
il y a "Mon amour." 

Vanhove, riant de son agitation. "Mon baccalauréat!" 
C'est écrit au crayon!. . . 
30 {Ici Prosper, surpris de leur aparté, vient à eux.) 

ThirioN) reprenant le papier et le retournant. Mais noni 
. . . Là!. . . là!. . . (// le présente à Vanhove.) 
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Prosper, derrière eux, reconnaissant la lettre et s^en em- 
parant lestement, La lettre! (// passe à droite,) 

Vanhove, riant et se tournant vers lui. Voyons!. . . 

Prosper, froidement, à mi-voix. Mais non ! . . . Vous ne 
verrez pas! . 5 

Vanhove, surpris, de même. Comment? 

Thirion, id/. Qu'est-ce à dire? 

Prosper. C'est-à-dire que je ne prends personne ici 
pour confident! 

Thirion. Lui!. . . C'est lui!. . . lo 

Vanhove, n^y comprenant plus rien. Cette lettre?. . . 

Prosper. Eh bien, c'est moi qui l'ai écrite. . . après?. . . 

Thirion. Lui!... toi!... vous!... Sous mon toit! — 
Déclarer sa flamme à Colomba!. . . 

Vanhove, saisi. Hein? 15 

Prosper, haussant Vépaule. Allons donc? 

Vanhove. Mais, Monsieur! — Mais c'est monstrueux! 
— Ce matin, vous me demandez la main de Marthe, ce 
soir vous épousez Suzanne. . . et vous trouvez encore le 
temps d'aimer. . . 20 

Thirion. Colomba!... 

Colomba, descendant. Plaît-il? {Vanhove remonte à elle 
indigné et Vemptche de descendre,) 

Prosper, à Thirion, Allons donc!. . . Et qui est-ce qui 
pense à aimer Colomba? 25 

Thirion. Mais toi, misérable!. . . 

Prosper. Tais- toi donc!... 

Thirion. Tu l'appelles: "mon amour!" 

Prosper, élevant la voix. C'est faux!. . . 

Vanhove, de même, La preuve. Monsieur! {Ici seule- 30 
ment les autres personnes en scène prennent part à cette ac- 
tion qui leur a échappé jusque-là,) 
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Prosper. La preuve!. . . 

(Il fait voir la lettre à Suzanney qui se lève.) 
Suzanne, bas, à Clarisse, avec effroi. La lettre ! . . . 
Clarisse, de même. La lettre!. . . 
S Prosper, toid hatU. La preuve. . . c'est que je prie ma- 
demoiselle Suzanne, ma femme. Messieurs, d'en prendre 
connaissance à l'instant même. . . 

{Il tend la lettre à Suzanne,) 
Vasuove, la saisissant au passage. Soit!,.. {Mouvement 
lo d* effroi de Suzanne, de Clarisse et de Prosper; it ouvre la lettre 
et la présente à Suzanne.) Lisez, Suzanne. 

Suzanne, gaiement. Inutile, mon ami ... Je sais ce que 
c'est... 

Vanhove, surpris. Vous savez? 
1$ Suzanne, lui montrant le candélabre sur la table. Un 
enfantillage. . . Brûlez!. . . 

Vanhove. Suzanne, prenez garde!. . . Il y va de votre 
bonheur... 
Suzanne, /awa»/ glisser le candélabre à portée de sa main. 
ao Brûlez!. .. brûlez!. . . 

Vanhove. Vous le voulez? ... (// approche la lettre de 
la flamme et tandis qu'elle brûle, à Prosper,) Ah! vous êtes 
bien heureux d'avoir une femme . . . 

{Il jette à terre la lettre qui achève de s'y consumer,) 
25 Prosper, tandis que Vanhove remonte, regardant la lettre 
en cendres. Ah! coquine!... nous as- tu donné assez de 
mal! 
Thirion. Il y avait pourtant "Mon amour!" 
Colomba, allant à lui. Quoi donc? 
30 Suzanne. Une bonne nouvelle, chère madame, nous 
fiançons Marthe avec Paul ! . . . 

Vaul, sortant de son massif. Ah! quel bonheur! 
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Colomba. H était là? 

(Elle tombe assise sur le banc à gauche, où 
Busonier lui parle raison.) 

Paul, à Marthe, en lui baisant la main. Ah! que je suis 
heureux!... S 

Prosper, à Suzanne. Et moi donc! 

Suzanne. Vous!. . . vous allez partir pour Honoloulou! 

Prosper, lui prenant la main. Avec ma femme. . . oui! 

Suzanne, retirant sa main. Jamais! 

Clarisse, priant. Ah! ma chère Suzanne!. . . 'o 

Prosper, suppliant. Ah! ma chère Suzanne!. . . 

Suzanne, souriant et posant ^on bras sur celui de Prosper. 
Allons! — H est écrit que je me sacrifierai poiu: tout le 
monde. . . (Clarisse remonte à son mari.) Et cela pour une 
lettre!... 15 

Prosper, lui montrant le papier brûlé. Atil chères petites 
pattes de mouche, ne les maudissez pas . . . 

Suzanne. Elles nous ont fait faire bien du chemin!. . . 



NOTES 



Page 8. — I. style Louis XVI. In furniture, the style repre- 
sentative of the period of Louis XVI (King of France from 1774 
to 1793) was characterized mainly by inlaid work of costly wood, 
together with upholstery in delicate colors depicting sentimental 
and rustic scenes. 

2. biscuit de Sèvres; the biscuit is an unglazed china resembling 
marble, and is usually made in the form of statuettes and busts. 
The ware made at Sèvres (ten miles below Paris, on the Seine) is 
unusually fine and expensive; the factory was established in 1750 
and since 1759 has been controlled by the French government. 

3. moi, an example of the ethical dative, still fairly common in 
French, and once used freely in English; many examples of it are 
found in Shakspere, e.g., "Claps me his sword upon the table." 
Romeo and Juliet, Act III. 

4. Chinon, an old town 160 miles south-west of Paris, on the 
river Vienne, and a place of historical importance, famous for its 
château, which dates from the eleventh century. It was here 
that Jeanne d*Arc came in 1429 to join the army of Charles VII. 

Page 4. — I. Nom d'un petit bonhomme. The various ex- 
pletives found in this play do not always have a close equivalent 
in English. The Vocabulary suggests a translation, but in many 
cases it is best to keep the French expression. Here one might 
say: By George! 

2. entrée; the past participle without an auxiliary forms a sort 
of nominative absolute, with the meaning of the English present 
or perfect participle, — or it may be equivalent to a relative 
clause. 

3. vous n'avez donné is not a negative, but the pleonastic use 
of «g, which occurs with depuis, il y a, and voilà, in compound 
tenses only: It is fully two years since you swept here, isn't it? Cf. 
page 9, line 2, depuis que je n'ai eu, » 
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Page 5. — I. vous, the disjunctive pronoun, used to make the 
preceding vous emphatic. 

2. Je m'y vois encore, tenez; / can still see it in my mind y be- 
lieve me; tenez is often used in a rather meaningless way, to point 
a statement, much as our 'you know,' and *you see.* 

Page 6. — I. Flore. The statuette represents Floray the 
Roman goddess of flowers; the other one was of Zephyr, the per- 
sonified west-wind, the lover of Flora. J 

2. n faisait le pendant là-dessus, tenez, it matched the one up 
there, you see. 

Page 7* — I. Si ce n'est pas une pitié, much like our ironical 
*It is a pity about her!* 

Page 8. — I. parlez-moi; she is amused because Paul cannot 
conceal his thought: talk about an open mind! 

2. il vous croyait encore endormie, tenez, he thought you were 
still asleep, you know. She says this because Paul is surprised to 
see Marthe. 

3. à l'anglaise, she means without escort or groom; transi.: all 
alone, like an English girl. 

Page 9* — I. Que de bon, an extension of the partitive con- 
struction; de without the article is required after expressions of 
quantity, which include quelque chose, rien, que, qu'est-ce que: 
What good things have you been doing? 

2. Fausse sortie; a person starting or pretending to leave the 
stage, and turning back, is said to make a false (or pretended) exit. 

Page 11* — I. n est; the present tense used with depuis cor- 
responds to the English perfect, in representing action begun in 
the past and still continuing at the time of speaking. 

2. lui; in phrases consisting oi faire (and a few other verbs) and 
an infinitive following directly, each part does not take its own 
object as in English, but the two verbs together have a direct and 
an indirect object; pronouns stand before the faire, and noun ob- 
jects after the other verb, while the object which logically belongs 
with/a*>e is indirect, and that going with the infinitive is direct. 

Page 12.— 'I. Comment, si, a way of intimating that there 
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is no *if' about it; lit., What! {Do you ask) whether (he wUl 
marry) ? 

z. entende, let them hear me; the independent subjunctive is 
used in imperative or optative clauses in the third person. — l'on, 
the '1 euphonic/ inserted to avoid hiatus between si and on. In 
que VoHy it takes the place of elision. 

3. Ah çà, mais, See here now! Ah çà, is an explosive way of de- 
manding attention, and denotes irritation, or astonishment min- 
gled with indignation, less often mere surprise. The exact shade 
of feeling must be determined by the context; the Vocabulary 
suggests various renderings to be used later in the play. 

Page IS. — I. sacrebleu, sacrist! ; although these expressions 
long ago lost their force as oaths, they are considered inelegant, to 
say the least; perhaps 'hang it!' and 'confound it!' will sujQ&ce, if 
they must be translated. 

2. Vous me feriez dire des sottises, you would make me say 
things I ought not to say; the force of à la fin is, *if you should keep 
on.* The more vivid form of condition is more effective in Eng- 
lish in this place. 

Page 14. — I. séduire, the active infinitive after /aire, laisser, 
etc., may be translated by the passive; or one might say here: let 
her beguile you. 

Page 15. — I. tous . . . Chinois, every one of you! You are all 
just so many Chinese! As everything Chinese appears grotesque to 
the European, the two words are almost synonymous; Prosper 
intimates that from the Oriental point of view the oddities of the 
white race are equally striking. 

2. à la provençale, a method of cooking snails in the shell, to 
be served with an oil. and garlic sauce. 

Page 16. — I . decoration, the badge of the Légion d* Honneur y a 
bit of red ribbon worn in the buttonhole. The Order was founded 
by Napoleon in 1802 as a reward for military or civil services. 

Page 17. — I. se fût caché, equivalent to se serait caché. 
2. Georges Dandin, a character in a comedy of the same name 
Written by Molière in 1668, has become proverbial to indicate a 
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man who is compelled to endure patiently the caprices of his wife 
— a hen-pecked husband. 

Page 18. — I. en does not refer to Mme. B., but to the story 
about her. 

2. îles Marquises, //(6 Marquesas I stands ^ a group in the South 
Pacific Ocean, belonging to France. 

Page 19. — I. Java, an island of Malaysia, belonging to Hol- 
land. 

2. pourraient; a series of subjects, all singular, and not con- 
nected by etf should preferably be followed by a verb in the sin- 
gular. 

Page 20. — I. garçon, I am a bachelor. The article is omitted 
with a predicate noun which classifies in a general way the sub- 
ject; here it is the indefinite; with héritier it is the definite article. 
Below, he means by j* ai la main forcée, I am driven to it! 

Page 22. — i. département; in 1790 France was redivided 
politically, 86 departments being formed of the ancient provinces, 
with a prefect (Préfet) as the chief official of each. Chinon is in 
the department of Indre-et-Loire, which is a part of the former 
province of Touraine. 

2. bans; French law requires the publication twice of the banns, 
or notice of intention to marry; the first notice is posted at the 
town-hall (mairie), together with the filing of certain documents, 
a copy of the birth registration and a certificate of residence; the 
second notice is published four days before the marriage, on pres- 
entation of the written consent of the parents. 

3. porte, understand: it me ferme la porte au nez, et moi je me 
trouve dans la rue. 

Page 23. — i. Geneviève. There are several stories by this 
name which Sardou may have had in mind, but the most likely 
one is a love-story by Lamartine, published in 1851. 

2. Belle au bois dormant, an allusion to the fairy tale by Charles 
Perrault (1628-1703), which we call "The Sleeping Beauty," and 
the Germans call " Dornroschen." 

3. en, not to be translated; this is one of the many uses of the 
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pronoun with an indefinite reference to some antecedent not di- 
rectly suggested. 

Page 25* — i. jetée, an absolute construction, similar to the 
Latin ablative absolute. 

2. j'aie, the subjunctive follows conjunctions of concession, of 
which si peu que, however little, is one. 

3. est-ce; the subject commonly follows the verb in a clause 
introduced by encore and a few other adverbs. 

Page 26. — i. disons-nous, the reciprocal use of the reflexive 
pronoun. 

Page 28. — i. et de sarcasmes, transi. : then came words, sharp 
and sarcastic. It is an elliptical expression, in which some verb 
must be understood; the de is not partitive, but depends upon 
the verb. 

Page 81. — I. Comélie, Cornelia, the wife of the Roman gen- 
eral Scipio Africanus, and the mother of Cornelius and Tiberius 
Gracchus, ("the Gracchi"), was renowned for her devotion to 
her children. 

2. Sable et marée, apparently an original combination, which 
Prosper prefers to the ordinary expletives; it means literally 
'sand and tide.' 

Page 82. — i. donné, supply la main. 

Page 88. — i. que l'on, see page 12, note 2. 

Page 34. — i. Jardin des plantes, the Jardin des Plantes in 
Paris, comprising zoological and botanical gardens, natural his- 
tory collections, etc. 

Page 87. — i. non and si are elliptical, representing a clause 
introduced by que. Si is regularly used in a contradiction, tak- 
ing the place of oui^ which is simply affirmative. 

Page 88. — i. avec bonnet; there are many combinations of 
preposition and noun in French, forming an adjectival or adverb- 
ial phrase, in which the article is omitted. 

2. Sénégal, a French colony on the west coast of Africa, fifteen 
degrees north of the Equator. 



114 NOTES [P. 88-60 

3. Laponie, Lapland j the name given to the region in Europe 
north of the Arctic Circle, comprising portions of Norway, Sweden, 
Finland and Russia. 

Page 89. — i. patronne, namesake; the name of Susanna has 
become synonymous with womanly modesty; her story is told in 
one of the apocryphal books of the Bible. 

2. Surinam, the name sometimes given to the Dutch colony 
of Guiana, in South America. 

Page 40. — I. enferme, the present subjunctive, equivalent 
to a condition, let me put it. 

Page 42« — i. et que; conjunctions ending in que, and comme 
and si J are seldom repeated when introducing more than one verb, 
but are represented by que alone. 

2. Que, supply some expression like vous désirez que. 

Page 48. — i. Affaire d'appréciation, that is a matter of opin- 
ion. 

2. battons-nous, equivalent to a condition with si. 

Page 46. — i. baccalauréat, in France the examination for 
the Bachelor's degree (B.-ès-L., Bachelier-ès-Lettres), is taken at 
the close of secondary study. The subjects cover those of the 
American preparatory school and college; and the degree is re- 
quired for admission to a university. 

Page 47. — i. de ma vie corresponds here to a second nega- 
tive. 
2. je n'y vais pas de main morte, / am starting in briskly. 

Page 48. — i. fort chasseur devant l'Etemel, compare the 
Book of Genesis, X, 9, which says of Nimrod, great-grandson of 
Noah: "He was a mighty hunter before the Lord." 

Page 49. — i. porcelaine de Saxe, we speak of this as Dresden 
china, rather than as Saxon. The Royal manufactory is at Meis- 
sen, 14 miles from Dresden, which is the capital of the kingdom of 
Saxony (now one of the states of the German empire). 

Page 60. — I. honneur, the expression is completed in the 
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next speech, and is a very formal way of taking leave: / tvUI bid 
you good-day f Sir. 

Page 51. — I. avant d'en venir aux mains, before coming to 
blows. 

Page 52. — i. possession vaut titre, as regards personal prop- 
erty, possession constitutes ownership^ according to Article 2279 
of the Code Civile. The English adage "Possession is nine points 
of the law'' amounts to the same thing. 

2. j'aurai renoncé, use the perfect tense in English. 

Page 53* — i. madrigal, technically a poem of a few lines, 
embodying a delicate compliment. 

2. sommations, an allusion to the fact that according to French 
law, a mob must be summoned three times to disperse before 
armed force can be employed: / have read the riot act. 

Page 55* — i. Voilà une sortie, as a piece of impertinence, 
that's not a bad way of leaving, 

2. je ne tenais plus en place, / couldn't keep stUl any longer. 

Page 67. — i. autres, not to be translated; the word is usually 
added to nous and vous to make a more emphatic distinction be- 
tween two classes of persons. 

Page 58. — i. allez . . . visite, keep on^ I have the right of 
search. 

Page 62. — i. se sont parlé; se has the reciprocal meaning 
with all three verbs here. 

Page 67 • — i^ s'il épousera, not a condition, but an emphatic 
assertion, like our 'will he!*, emphasizing the 'will.' Cf. page 12, 
note I. 

2. quelle fête, how delightful! 

3. Ouf, an exclamation of fatigue, or of relief after an oppres- 
sive situation. 

Page 69. — i. Rendons; compare the Gospel of St. Matthew, 
XXII, 21, the reply of Jesus to the Pharisees who inquired whether 
they should pay tribute to Caesar: "Render therefore unto Caesar 
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the things which are Caesar's, and unto God the things which 
are God's." 

Page 71. — I. j'y reste suggests Marshall MacMahon's fa- 
mous declaration in the trenches before the Malakoff. tower at 
Sebastopol (Sept. 4, 1855), during the Crimean War: "/'y suis^ 
fy resity^ "Here I am, here I stay!" 

Page 72. — i. caiman, etc., name of the chief, alligator-who- 
weeps-for-hiS'Offspring. 

2. La latnpe crie à vide. Sardou apparently had in mind the 
squeaking of the screw when a very dry lamp-wick is turned up. 
The stage-direction in an earlier edition reads: La lampe crie 
comme lorsqu'elle est vide. 

Page 79. — i. ventre de loup, an old-fashioned oath intended 
to strengthen the statement which follows; here there is also an 
element of irritation: Buty hang it all/ 

2. courre, old infinitive of courir ^ no longer used except as a 
hunting term meaning *to hunt with dogs.* 

Page 80. — I. tutoyer, literally, to say tu instead of vous to 
a person; it implies being on terms of intimacy. In English, a 
husband might put it: My wife never calls me by my first name. 

Page 81. — I. ça, she^ a colloquial and very contemptuous 
way of referring to a person. 

Page 88. — i. Plus de, the second part of the negative only 
is used, since ne must go with the verb, and is omitted when the 
verb is not expressed. 

2. je l'aurai perdu, the future perfect tense, used to express 
probability in the past: / probably lost it. 

Page 89. — i. cierge, owes much gratitude; the allusion is to 
the practice in the Catholic Church of burning a candle before 
the altar as a votive offering, out of gratitude to Divine inter- 
vention for having escaped some impending evil. 

Page 91. — I. Bastille, the most notorious prison in Paris, 
destroyed by a mob at the outbreak of the French Revolution, 
July 14, 1789. Jean-Henri Latude was imprisoned there for 
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many years; his startling escapes are frequently alluded to in 
French literature. 

Page 94. — i . louis, the name first given to a gold-piece coined 
under Louis XIII, which bore his head. During the Empire the 
coin bore the head of the Emperor, and was called a Napoléon, 
Both names are now applied to the current twenty-franc piece. 

2. Tiens! Tant pisi Here! never mind! I must kiss you! Tant pis 
means literally *so much the worse;* that is, it can't be helped if 
it is wrong. 

Page 95. — i. Hercule, a mythological hero of Greece, en- 
dowed with superhuman strength. He abandoned his wife De- 
janira, and she thereupon sent him a tunic which had been dipped 
in the poisonous blood of the Centaur Nessus, who had been 
killed by Hercules. When he put on this garment, he was driven 
crazy with pain, and sacrificed himself on a funeral pyre on top 
of Mount Oeta. 

2. saurais, the conditional of savoir ^ often has the meaning of 
the present of pouvoir. 
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â, to, at, in, on, for, with. 

abandon, m., neglect. 

abandonner, to abandon. 

abat-jour, m., shade. 

abattu, -e, despondent. 

abjurer, to abjure. 

aboi, m. J barking. 

abominablement, abominably. 

abord, w., approach; d' — , first, 
at first. 

abréger, to abridge, cut short. 

abrutir, to render brutish, stu- 
pefy; s' — , to degrade one- 
self. 

absolument, absolutely. 

absorber, to absorb. 

absurde, absurd. 

accablement, m., prostration. 

accentuer, to accentuate. 

accepter, to accept. 

accompagner, to accompany. 

accorder, to grant. 

accoudé, -e, leaning. 

accourir, irr., to run up, hasten. 

accours, accouru, from accourir. 

accroupi, -e, crouching. 

accuser, to accuse. 

acheva, to finish, complete. 

acte, m., act. 

action, /., action, deed. 

adieu, m., farewell; faire ses 
— X, to say good-bye. 

admettre, irr., to admit. 

admirablement, admirably. 

admirateur, m., admirer. 

admis, from admettre. 

adorable, adorable, charming. 



adorer, to adore, worship. 

adresse,/., dexterity, address. 

adresser, to address. 

adroit, -e, clever. 

adversaire, m., /., opponent. 

affaire, /., affair, matter; — s, 
pL, business; j'ai ton — , I 
haVe the very thing for you; 
j'en fais mon — , I will make 
it my business, will attend to 
it; voici V — , here is just the 
thing. 

affamé, ~e, famished. 

affecter, to affect, pretend. 

affectueusement, affectionate- 
ly. 

affreu-z, -se, frightful. 

afin de, prep.^ in order to. 

africain, -e, African. 

agaçant, -e, irritating. 

âge, m., age. 

agir, to act; il s'agit de, it is a 
question of, it has to do 
with; il s'agit bien de, as if it 
had anything to do with. . . ! 

agiter, to agitate, shake. 

ahuri, -e, confused, bewildered. 

aigu, -ë, sharp, shrill. 

aile,/., wing. 

ailleurs, elsewhere; d' — , be- 
sides, moreover. [kind. 

aimable, amiable, agreeable, 

aimant, -e, loving. 

aimer, to love, like. 

ainsi, thus; — de, so with. 

air, m.y air; avoir 1' — , to look 
like, pretend to be; sans en 
avoir 1' — , without seeming 
to. 
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aise,/., ease, comfort. 

album, m., album, sketch-book. 

algérien, -ne, Algerian. 

aller, irr., to go, go on; s'en — , 
m*en — , to go away; — et 
venir, to walk back and 
forth; allons, well! come 
now! allons donc, nonsense! 
allez, to be sure! indeed! ga 
on! I assure you! allez donc, 
well, well! allez toujours, 
keep on! va, go on! come! I 
assure you! you know; va 
pour, let us have; 11 va'poiu*, 
he starts to; madame va 
comprendre, your wife will 
understand; il y va de . . . , is 
at stake; c'est cela qui nous 
irait, that would suit us. 

allonger, s' — , to lengthen. 

allumer, to light. 

allumette,/., match. 

allure,/., gait, demeanor. 

alors, then. 

amant, m., lover. 

amateur, m., lover, admirer. 

amazone,/., riding-habit, lady 
on horseback. 

âme,/., soul. 

amener, to bring. 

américain, -e, American ; à 1' — e 
in the American way. 

Amérique, /., America. 

amertume,/., bitterness. 

cmii, w., friend. 

amicalement, in a friendly way. 

amie, /., friend; ma bonne — , 
my dear. 

amitié, /., friendship. 

amour, m., love. 

amour-propre, w., self-esteem. 

amusant, -e, amusing. 

amuser, to amuse. 

an, m., year; avoir . . . — s, to 
be . . . years old. 

ancien, -ne, ancient, old. 

angélique, angelic. 

anglais, -^, English. 



angle, w., angle, corner. 

annoncer, to announce. 

antiquaille, /., antiquated old 
thing, old curiosity. 

anzieu-z, -se, anxious. 

aparté, m., aside, private con- 
versation. 

apercevant, /rom apercevoir. 

apercevoir, irr., to perceive. 

aperçois, aperçoit, from aper- 
cevoir. 
- aplomb, m.y equilibrium, as- 
surance. 

apparemment, apparently. 

apparence, /., appearance; en 
— , apparently; quelle — , 
what is the probability? 

apparent, -e, apparent. 

appartement, m., apartment, 
room. 

appartenir, irr.y to belong. 

appartient, from appartenir. 

appel, m. y call, appeal. 

appeler, to call; s' — , to be 
named. 

appétissant, -e, appetizing, 
tempting. 

appétit, m. y appetite. 

apporter, to bring. 

apprenait, /rom apprendre. 

apprendre, irr.y to learn. 

apprêter, s' — , to prepare. 

approcher, to bring near; s' — » 
to approach. 

appuie, from appuyer. 

appuyé, -e, leaning. 

appuyer, s' — , to lean, rest. 

après, adv., afterwards; — ? 
what then? prep., after; — 
tout, what of it? [ing. 

aquarelle,/., water-color paint- 

arbre, w., tree. 

ardent, -e, ardent, glowing. 

arme,/., weapon. 

armé, -e, armed. 

arracher, to tear out, tear ofiF. 

arranger, to arrange; s' — , to 
manage, contrive. 
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arrêter, s* — , to stop. 

arrière-pensée, /., reservation, 
secret thought. 

arrivée,/., arrival. 

arriver, to arrive, happen; j'ar- 
rive de, I have just come 
from. 

artiste, m., /., artist; d' — , ar- 
tistic. 

Asie, /., Asia. 

assassiner, to assassinate, tire 
to death. 

assemblée, /., assembly, com- 
pany. 

asseoir, irr., to seat; s* — , to 
sit down. 

asseyant, asseyez, from as- 
seoir. 

assez, enough, rather, consider- 
ably. 

assied, assis, from asseoir. 

assiette,/., plate. 

assis, -e, seated, sitting. 

assoupi, -e, dozing. 

assurer, to assure; s' — , to 
make sure. 

atroce, atrocious. 

attacher, to attach; s* — , to 
cling. 

attaque,/., attack. 

atteler, to harness. 

attendre, to await, wait for, 
wait, expect; se faire — , to 
keep (people) waiting. 

attendrir, to soften, move-. 

attiser, to stir up, influence. 

attraper, to catch; attrape I take 
that! 

aucun, -e, any, anyone. 

aujourd'hui, today. 

auprès de, prep. y near, with. 

aussi, also, so, as, accordingly, 
so then; aussi . . . que, as . . . 
as. 

autant, as much, as many, the 
same; d' — plus, all the more. 

automne, m., autumn. 

autorisation, /., authorization. 



autoriser, to authorize. 

autour, adv.) — de, prep., 
around. 

autre, other, different; un — 
que, anyone else but. 

autrefois, formerly. 

autrement, otherwise. 

avaler, to swallow. 

avance,/., advance, step ahead; 
d' — , beforehand. 

avancer, to advance, bring for- 
ward. 

avant, adv.y beforehand; en — , 
in front; prep. y before; — de, 
before; — que, conj.^ before. 

avant-scène, /., front of the 
stage. 

avantage, m., advantage. 

avec, with, together with. 

aventure, /., adventure, fate, 
luck. 

aveu, m.y confession, admis- 
sion. 

aveugler, to blind. 

avis, m., opinion. 

aviser, to perceive; s' — , to be- 
think oneself. 

avoir, iVr., to have; il y a, there 
is, there are, ago (with an ex- 
pression of time) ; il y a bien 
longtemps que, long, long 
ago; il y a bien longtemps 
que j'envie, for a long time I 
have wished for; il y a quel- 
que chose, something is the 
matter; il n'y a pas eu, there 
was not; ce qu'il a, what is 
the matter with him ; qu'avez- 
vous, what is the matter 
with you? 

avouable, avowable. 

avouer, to confess. 

B 

baccalauréat, m., bachelor's 

degree or examination. 
bachelier, m., bachelor. 
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baguette, /., switch, wand, 
Stick. 

bah, never mind I pshaw! ah — , 
indeed? 

bain, m., bath. 

baiser, m., kiss. 

baiser, to kiss. 

baisser, to lower; se — , to 
stoop. 

bal, m., ball, dance. 

balai, m., broom. 

bambou, m. y bamboo. 

banc, m., bench. 

banqueroute, /., bankruptcy; 
faire — , to become bankrupt 

ban, m.f ban, proclamation; 
— s, pi. y banns. 

baroque, odd, queer. 

barre,/., bar. 

bas, -se, low. 

bas, tout — , adv., in a low 
tone; à bas . . .» down with 
. . .1 

bas, m. y bottom; en — , at the 
bottom. 

bascule, /., swing; fauteuil à 
— , rocking-chair. 

bataille,/., battle. 

bâton, m.j stick. 

battre, to beat, throb; se — , to 
fight. 

bavarder, to chatter, gossip. 

beau, bel, belle, beautiful, fine; 
il fait — , it is a fine day; 
avoir — , to do in vain; j'au- 
rais — donner, it would be 
useless for me to give. 

beaucoup, much, many. 

beauté,/., beauty. 

bébé, m. J baby. 

bee, m., beak, bill. 

belle,/., beauty. 

belle-sœur, /., sister-in-law. 

béni, -e, blessed. 

bergère, /., shepherdess, easy- 
chair. 

besoin, m., need. 

bête, adj. y foolish, stupid; suis- 



je — , how stupid I am I que 
tu es — , va, how stupid you 
are, to be sure ! 

bête, /., beast, stupid person; 
petite — , insect. 

bibliothèque, /., library, book- 
case. 

bien, adv., well, fully, indeed, 
very, certainly, much; — des, 
many; on n'est pas — , one is 
not comfortable; — que, 
conj., although; si — que, so 
that. 

bien, m., benefit; faire du — ,to 
do good. 

bientôt, soon; â — , good-bye 
for the present, we shall meet 
again soon. 

billet, m., note; doux, love- 
letter. 

biscuit, m., biscuit, cracker, un- 
glazed china; — de Sèvres, 
Sevres china. 

bizarre, strange, peculiar. 

blanc, blanche, white, blank. 

blesser, to wound. 

bleu, -e, blue. 

blocus, tn., blockade. 

blond, -e, blond, light-haired. 

boire, irr., to drink. 

bois, m., wood. 

boite, /., box; — aux lettres, 
letter-box. 

bon, -ne, good, nice, right; 
tout de — , in earnest, seri- 
ously; il y fait — , it is nice 
here; vous êtes bien — , 
you're a nice fellow! 

bonheur, m., happiness, good 
fortune, pleasure. 

bonhomme, m., good fellow, 
old man; petit — , little fel- 
low. 

bonjour, w., good-day, good- 
morning. 

bonne, /., servant, nursery- 
maid. 

bonnet, m., cap. 
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bonsoir, m., good-evening, 
bonté, f., goodness, kindness. 
bord, m., edge, 
bosse,/., hump. 
bossu, m., humpback. 
bouche,/., mouth. 
boucle,/., buckle, ring; — d'o- 
reille, ear-ring. 
bouclier, m., shield, 
bouger, to stir, budge, 
bougie,/., candle. 
bouUlant, -e, boiling. 
bouleverser, to upset. 
bourdonnement, m., humming, 

buzzing, 
bout, w., end, bit; venir à — 

de, to succeed in. 
boutonner, to button. 
boutonnière, /., buttonhole, 
bouvier, m., drover. 
bras, f»., arm; sur les — , on 

my hands, 
bravement, bravely, cleverly, 
brèche,/., breach. 
bref, adv.f in short. 
bric-à-brac, m., odds and ends, 

curiosities, 
briguer, to intrigue for, solicit, 
brillant, -e, brilliant, 
briller, to shine, 
broder, to embroider, 
broche, /., brooch, breast-pin. 
brochure, /., pamphlet. 
brou, brrl brrl 
broussailles,/. />/., brushwood; 

à travers mille — , through 

dense undergrowth. 
brûler, to burn, 
brune, /., brunette. | 
brusque, abrupt. [denly. 

brusquement, abruptly, sud- 
brutal, -e, brutal. 
bûche,/., log. 
but, f»., goal, object. 
buvant, from boure. 
bttvard, m.j blotter. 



ça, for cela. 

çâ, adv. y here; ah — , see here I 
come I well! well I 

cabinet, m., small room, study. 

cacher, to conceal; se — , to 
hide. 

cacheter, to seal. 

cachette, /., hiding-place. 

cadeau, m., gift. 

cadre, m., frame. 

café, m.f coffee, café. 

cahier, m., note-book. 

caiman, m., alligator. 

caisse,/., case, chest. 

calciner, to calcine, consume. 

Calcutta, m., Calcutta, {capi- 
tal of British India). 

calèche,/., barouche. 

calepin, m., memorandum- 
book. 

caler, to wedge up, prop. 

calme, calm. 

calmer (se), to compose one- 
self, ^row calm. 

calomnie, / , calumny. 

campagne, /., country; se 
mettre en — , to set out, 
start. 

camphre, m., camphor. 

canapé, m., sofa. 

candélabre, m., candelabrum. 

candeur, /., candor, sincerity. 

canin, -e, canine; avoir une 
faim — e, to be as hungry as 
a dog. 

canne,/., cane. 

canon, m., cannon, rifle-barrel. 

caprice, m., whim. 

car, cor^j.y for. 

carabe, m., carabid, ground- 
beetle. 

cargaison,/., cargo. 

camier, m., game-bag. 

carré, m., square, square piece. 

carte, /., card; — de visite» 
visiting-card. 
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C^ 



to 



^^orarserrrsht 



btiy. 



;;jlu^^;'>net,setofcom. 
e«s»^;JJ^o^' , club, toma- 



^*^;« bre*î: 



smash. 






2^<.«?„i;*-- <>«'-- 



S?.''''?small sofa, settee. 
«*SSse.^ this, that. 



S:J^''-^b»t,athingwhich; 
**•->•* 7the fact is. 

(«der. '"/ that; c'est —, that 
^/fba't is right. 

'fkrfi famous. 
c^^STV., celibacy, single life, 
^i celle, pron.y this one, 

^ .^, this one, the latter; 

^-là, that one, the former. 

rendre J-^ ashes; jeter aux —, 

to throw away. 
ccJisé, -et reputed, supposed, 
supposedly. 

cent, a hundred. 

cercle, w., circle, club. 

cercueil, m., coffin, mummy- 
case. 

cerf, wi., stag, red deer. 

certain, -e, certain. 

certainement, certainly. 

certes, most certainly. 

cerveau, m., brain. 

cervelle,/., brains. 

^' *M»., Caesar. 



cesser, to cease. 

chacun, -e, each one. 

chagriné, -e, chagrined, an- 
noyed, grieved. 

chaîne,/., chain. 

chaise, /., chair; — volante, 
odd chair; — de poste, post- 
chaise. 

chflle, m., shawl. 

chaleur,/., heat. 

chambre,/., chamber; —d'ami, 
guest-room; — à coucher, 
bedroom. 

champ, m., field; sonner aux 
— s, to play a military march. 

champignon, m., mushroom. 

chance,/., luck. 

changement, m., change. 

changer, to change. 

chapeau, m., hat. 

chapitre, m., chapter, subject. 

chaque, each. 

charger (se), de, to take charge 
of. 

charité,/., charity. 

charmant, -e, charming. 

charme, m., charm. 

charmer, to charm, beguile. 

chasse, /., chase, hunt, hunt- 
ing season; faire la — , to go 
hunting; en — , to the hunt Î 
search ! il n'est pas du tout à 
sa — , his mind is not on his 
hunting at all. 

chasser, to drive away, hunt. 

chasseur, f»., hunter, sports- 
man; en — , in hunting cos- 
tume. . 

château, m., castle, mansion. 

chatouiller, to tickle. 

chef, f»., head, chief; d'œu- 

vre, masterpiece. 

chemin, m., road; — de fer, 
railroad; faire bien du — , to 
go a long distance. 

cheminée, /., chimney, fire- 
place, mantel. 

cher, chère, dear. 
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chercher, to seek, look for, 
think, try to think; — des 
yeux, — du regard, to look, 
look for. 

cheval, m., horse; à — , on 
horse-back. 

chevaleresque, chivalrous. 

chevelure,/., hair, scalp. 

cheveu, m., cheveux, ^/., hair. 

chez, to or at the house of, 
among, with, in; — vous, 
with you, at home; — une 
autre, in anyone else; de — 
lui, from his own room. 

chicaner, to quarrel with, 
quibble. 

chien, m., dog. 

chienne,/., dog. 

chiffon, m., rag, scrap. 

chiffonner, to crumple. 

Chine,/., China. 

chinois, -e, Chinese. 

chinoiserie, /., Chinese curiosi- 
ty, oddity. 

Chinonais, -e, native of Chi- 
non. 

chocolat, m., chocolate. 

choisir, to choose. 

choix, m. J choice. 

choquer, to shock, be shock- 
ing. 

chose, /., thing. 

chut, hush I 

ciel, f»., sky, heaven. 

cierge, w., taper, candle. 

cigare, m., cigar. 

cinq, five. 

cire, /., wax; — â cacheter, 
sealing-wax. 

citer, to quote, mention. 

clair, -e, clear; on n'y voit 
plus — , we cannot see any 
longer. 

clair, m. y light; — de lune, 
moonlight. 

clef, /., key. 

climat, m., climate. 

cloche,/., bell. 



clos, -e, closed. 

clouer, to nail, tack. 

cocher, m., coachman, driver. 

cœur, m. y heart; avec — , ar- 
dently. 

coffre, m., chest, trunk, box. 

coffret, m. y small chest, casket. 

coiffe,/., headdress, hat-lining. 

coin, m. y corner. 

col, m.y collar, cravat. 

coléoptère, m., beetle, coleop- 
ter. 

collectionneur, m., collector. 

collégien, m., schoolboy, col- 
lege boy. 

collier, m., necklace. 

colombier, m., dovecot. 

colonne,/., column; pied de — , 
pedestal. 

combattre, to fight. 

combien, adv. y how much, how 
many. 

commander, to command. 

comme, like, as, as if, how; — 
pour, as if to. 

commencer, to begin. 

comment, how, why; — done, 
certainly, certainly not. 

commode, convenient. 

commun, -e, common. 

comparaison, /., comparison. 

complaisance, /., kindness. 

compl-et, -ête, complete, per- 
fect. 

complètement, completely. 

compliment, m., compliment, 
congratulation. 

compliqué, -e, complicated. 

comporter, to admit of; se — , 
to behave, act. 

comprendre, irr.y to under- 
stand. 

comprenez, compris, /rom com- 
prendre. 

compromis, -e, compromised. 

compter, to count, expect, in- 
tend; j'y compte, I am count- 
ing on it. 
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concerté, -e, concerted. 

concevoir, irr.y to conceive, un- 
derstand. 

concierge, w., /., janitor, care- 
taker. 

conçoit, from concevoir. 

condamner, to condemn. 

condoléance, /., condolence. 

conducteur, m., driver, guard. 

conduite, /., conduct. 

confiance,/., confidence, trust. 

confidence, /., confidence, se- 
cret. 

confident, m., confidant. 

confier, to entrust, confide. 

confirmer, to confirm. 

confit, -e, preserved, pickled. 

confondre, to confuse. 

confusion, /., confusion, em- 
barrassment. 

congé, m. y dismissal. 

connais, connaissais, connaisse, 
connaissez, front connaître. 

connaissance,/., acquaintance; 
prendre — de, to take notice 
of, examine. 

connaître, irr.y to know, be or 
become acquainted with; 
faire — , to make acquainted 
with. 

connu, -^, from connnaître. 

conquérir, irr.y to conquer, win. 

coquine, /., jade. 

conquis, -e, conquered, gained. 

conscience,/., conscience, con- 
sciousness. 

conseiller, to advise. 

consent, from consentir. 

consentement, m., consent. 

consentir, irr.j to consent. 

conséquent (par), w., in con- 
sequence. 

considérer, to consider. 

consigne, /., orders, instruc- 
tions. 

constamment, constantly. 

constant, -e, constant. 

consumer, to consume. 



contempler, to contemplate, 
contenir, irr.y to contain. 
content, -e, glad, satisfied. 
conter, to relate. 
contient, from contenir, 
continuer, to continue. 
contraire, w., opposite; au — , 

on the contrary, on the other 

hand. 
contre, against. 

contrepoison, m., counter- 
poison, antidote, 
convenable, proper, suitable. 
convenir, irr.y to admit, agree 

upon, 
convive, w.,/., guest. 
coquet, -te, coquettish, 
coquette, /., coquette, flirt 
coquillage, m., shell, 
coquille, /., shell, 
coquine,/., rascal. 
corail, m., coral, 
corbeille, /., basket, fruit-dish, 
cordieu, by Heaven I 
come,/., horn. 
comet, m.y horn, cone. 
corrompre, to corrupt. 
corsage, m.y waist, bodice, 
corset, m.y corsets, stays, 
côte,/., hill, 
côté, m.y side, direction; de ce 

— , in this or that direction; 

à — de, beside; du — de, in 

the direction of. 
côtelette, /., chop, cutlet; fa- 
voris en — s, mutton-chop 

side-whiskers. 
coucher, to lay; se — , to lie 

down. 
coudre, irr.y to sew; dé à — , 

thimble. 
couleur,/., color; j'en faisais de 

toutes les — s, I used to be a 

pretty wild fellow, 
coulisse,/., groove, wings {of a 

stage). 
coup, m.y blow, stroke, shot; 

tout à — , suddenly, all at 
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once; — de baguette, stroke 
of a wand; donner un — de 
balai, to sweep; — de fusU, 
gunshot; — d'œil, glance; 
deux — s de plumeau, a 
touch or two with a duster. 

coupable, guilty. 

coupe,/., cup, bowl. 

coupé, m., coupé (interior of a 
stage-coach). 

couper, to cut, cut off; — l'ap- 
pétit, to take away one's ap- 
petite, [court. 

cour,/., court; faire — , to pay 

courant, w., current; mettre au 
— , to inform, acquaint. 

courant, /row courir; chien — , 
hound. 

courez, courons, cours, from 
courir. 

courir, tVr., to run, travel ove*. 

courre, irr., to hunt with dogs. 

courrier, m., messenger, mail; 
faire mon — , to write my 
letters. 

cours, w., course, extent. 

course, /., race, trip. 

court, -e, short; adv,, short. 

courtois, -e, courteous. 

cousin, m.f cousine, /., cousin; 
petite — e, second-cousin. 

coûteu-x, -se, expensive. 

coutume,/., custom. 

couvent, m., convent. 

couvert, w., cover, place (at 
table arran^ged for a mecU); 
mettre le — , to set the table. 

craignais, craignez, /f(7m crain- 
dre. 

craindre, irr., to fear, be afraid. 

craint, from craindre. 

cravache, /., riding- whip. 

cravate,/., cravat, tie. 

crayon, m., pencil. 

créer, to create. 

creux, m. J hollow, interior. 

crever, to burst; — les yeux, 
to stare in the face. , 



en, ff»., cry. 

crier, to cry, shout, be glaring- 
ly apparent; la lampe crie à 
vide, the lamp proves empty. 

croire, trr ., to believe, think; je 
crois bien, I should think so I 

croyais, croyait, croyez, from 
qroire. 

cru, from croire. 

cruel, -le, cruel. 

culte, m. y worship. 

curieu-x, -se, curious; que 
c'est — , how curious it is I 

curiosité,/., curiosity. 



daigner, to deign. 

dame, «»/., to be sure! certain- 
ly! indeed 1 

dame,/., lady, madam. 

dans, in, into. 

dare, adv.j quick. 

de, of, from, by, in, on, at^ 
with, for. 

dé, m. J thimble. 

débiter, to retail, recite. 

debout, upright, standing. 

déchiffrer, to decipher. 

déchiré, -e, torn. 

déchirer, to tear. 

décidément, decidedly. 

déclaration,/., declaration, pro- 
posal. 

déclarer, to declare. 

décolleté, -e, (of dresses), low- 
necked, (of persons), in low- 
necked dresses. 

décor, m., ornament, setting, 
scene. 

décoration, /., decoration, in- 
signia. 

découragé, -e, discouraged. 

découverte, /., discovery. 

découvrant, découvre,/f ow dé- 
couvrir. 

découvrir, irr,, to discover; se 
— , to be discovered. 
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décrocher, to unhook, take 

down, 
dédaigneusement, disdainfully. 
dedans, inside, in it, in them. 
dédire, irr.y to contradict; se 

— de, to go back on one's 
word. 

dédommager, to indemnify. 
défaire, «Vr., to undo, 
défaut, m.y fault; à — de, in 

default of, instead of. 
défendre, to defend, forbid; se 

— , to defend oneself, deny. 
defense, /., defence, warning; 

— à tout le monde, all per- 
sons forbidden. 

déférence, /., deference, mark 
of respect. 

défi, m., defiance, challenge. 

dehors, ctdv.^ — , m., outside; 
au — , outside. 

déjà, already. 

déjeuner, m., lunch. 

déjeuner, to lunch. 

delà, beyond; au de, on the 

other side of. 

délai, m. J delay, interval. 

délicat, -e, delicate. 

délicieu-x, -se, delicious, de- 
lightful. 

délire, m., delirium. 

délivrance, /., deliverance. 

demain, tomorrow; à — , good- 
bye till tomorrow. 

demande, /., question, propos- 
al. 

demander, to ask. 

démener (se), to jump about, 
struggle. 

demi, -e, half; à voix, in an 

undertone; cinq heures et 
— e, half -past five. 

demi-feuille, /., half-sheet. 

demoiselle, /., young lady, 
miss, dragon-fly. 

dent,/., tooth. 

départ, m., departure. 

département, i»., department. 



dépit, f»., vexation; en — de, 
in spite of. 

déplorable, lamentable, [lay. 

déposer, to put down, place, 

dépouiller, to strip; se — , to 
take off. 

depuis, since, for. 

demi-er, -ère, last. 

dérouter, to lead astray, baffle. 

derrière, behind. 

désarmer, to disarm. 

dès que, as soon as. 

descendre, to descend, come 
forward. 

désert, -e, deserted. 

désespéré, -e, desperate, dis- 
consolate. 

désespoir, m., despair. 

déshonneur, m., dishonor. 

désigner, to designate, point to. 

désir, m.f desire. 

désirer, to desire. 

désolé, -e, desolate, disconso- 
late, very sorry. 

désordre, m., disorder. 

dessous, adv. J prep., under- 
neath, under. 

dessus, adv.y prep., on, over, up- 
permost; au , over, above, 

beyond; par , over. 

destinataire, m., addressee. 

destinateur, m., sender. 

détester, to detest. 

détonation, /., report. 

détourner, se — , to turn aside. 

détruire, irr.y to destroy. 

deux, two; tous les — , both; à 
nous — , we two together. 

deuxième, second. 

devant, before, in front of, in 
the presence of; au de, to- 
wards, to meet. 

devenir, irr., to become, grow. 

devenu, from devenir. 

deviner, to guess. 

devoir, m., duty. 

devoir, irr., to owe, be obliged, 
must, shall, ought. 
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dévorer, to devour. 

dévoué, -e, devoted. 

devriez, from devoir. 

diable, w., devil; — ! the deuce ! 
quel — d'intérêt, what in- 
terest, pray. [edly. 

diablement, devilish, confound- 

Dieu, w., God; mon — , good- 
ness I dear me I well I — merci, 
thank goodness I — que . . ., 
goodness, how . . .; je vous 
jure — , I swear by Heaven. 

différent, -e, different. 

difficile, difficult. 

digne, worthy, dignified. 

dignité,/., dignity. 

diUiter, to expand. 

diner, m., dinner. 

diner, to dine; je dînerais bien, 
moi, for my part, VA like my 
dinner. 

diplomatique, diplomatic. 

dire, irr., to say, tell, think; se 
— , to say to oneself; c'est-à- 
dire, that is to say; il n'y a 
pas à — , there is no need of 
saying, there's no use talk- 
ing; dites donc, say! tell me. 

directeur, 1»., director, man- 
ager; — des douanes. Col- 
lector of Customs. 

diriger, to direct; se — , to 
move. 

dirais, dirait, dis, disant, di- 
siez, disons, from dire. 

discr-et, -ète, discreet. 

disparaître, irr.y to disappear. 

disparu, from disparaître. 

disposé, -e, disposed. 

disputer, to dispute; se — , to 
contend for, quarrel over. 

dissimuler, to conceal. 

distrait, -e, absent-minded. 

dit, dites, from dire. 

divers, -e, different, various. 

dix, ten. 

doigt, m., finger; j'ai la fièvre 
dans les — s, my fingers itch. 



doit, from c 

domestique, m., servant. 

domiciliaire, domiciliary; vi- 
site — , search by warrant. 

dompter, to subdue. 

donc, then, so then, therefore, 
consequently; {with impera- 
tive) ^ pray, do, just. 

donne, to give; donnant don- 
nant, give and take. 

dont, of whom, of which, with 
which, etc. 

doré, -e, gilded, golden. 

dormant, -e, sleeping. 

dormir, irr.^ to sleep. 

dort, from dormir. 

dossier, m., back. 

douane,/., customs. 

double, double, twice as much. 

doubler, to double. 

doucement, softly, gently, gra- 
dually. 

doute, m.y doubt; sans — ^ 
without doubt, to be sure. 

douter, to doubt. 

doux, douce, sweet, soft, pleas- 
ant, charming. 

dressoir, m., dresser, side-board. 

droit, adv. y tout — , straight. 

droit, m.y right; être en — de, 
to have a right to, be en- 
titled to. 

droite, /., right-hand; à — , on 
the right. 

drôle, funny. 

dû, due, due. 

dur, -e, hard. 

durer, to last. 

E 

eau,/., water; eaux, pi. y water- 
ing-place, springs. 

éblouir, to dazzle. 

éblouissant, -e, dazzling. 

écart, m.y digression; à 1' — , 
aside, out of the way. 
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écarter, to thrust aside, 
échanger, to exchange. 
échapper, to escape; échappé â, 

dropped by. 
échauîSer (s*), to become warm, 

grow excited. 
échec, m.j check, defeat. 
éclairé, -e, lighted, 
éclat, m. y fragment, explosion, 

noise; — de rire, burst of 

laughter. 
éclater, to shatter, explode, 

burst out; — de rire, to 

burst out laughing, 
éclipser, to eclipse; s' — , to van- 
ish. 
écouter, to listen, listen to. 
écrier (s')> to exclaim, cry out. 
écrire, irr., to write. 
écrit, -e, written, fated. 
écrit, m.f piece of writing, 

paper, 
écriture,/., writing, 
écrivais, from écrire, 
écrivassière, /., scribbler, 
écume,/., foam. 
écureuil, m., squirrel, 
effacer, to efface; s' — , to stand 

aside, 
effaré, -e, scared, bewildered, 
effet, m.f effect. 
effilé, -e, slim, small, 
effrayer, to frighten. 
effroi, w., fright. 
égal, -e, equal, all the same; 

c'est — , it doesn*t matter, 
égoïste, w.,/., egoist, 
égorger, to cut the throat of; 

s' — , to cut each other's 

throat. 
égjTptien, -ne, Egyptian, 
eh I oh! ah! ; — bien, well! 
élan, m.y elk, dash, impetuosi- 
ty. 
élancer (s*), to leap, dash, 
électriser, to electrify. 
élever, to raise, bring up. 
éloigner, to remove, keep at a 



distance; s' — , to go away, 
move off. , 

embarras, m., embarrassment. 

embarrassé, -e, embarrassed. 

embrasser, to embrace, kiss. 

embrouiller, to confuse. 

embûche,/., ambush, snare. 

empailler, to stuff. 

emparer (s'), to take posses- 
sion. 

empêcher, to prevent; un autre 
eût été empêché, anyone else 
would have been puzzled. 

empiéter, to encroach. 

empoisonner, to poison. 

emporter, to carry away. 

empressement, m., eagerness, 
haste. 

emprisonner, to imprison. 

ému, -e, agitated. 

en, prep. y in, into, made of, by, 
while, on, like. 

en, pron.y of it, of them, from 
it, at it, some, any. 

encadrement, m., frame. 

encens, m., incense. 

enchanté, -e, delighted. 

encore, still, yet, again, too, 
else; — un, another one, one 
more. 

encourager, to encourage. 

encrier, m., inkstand. 

endormi, -e, asleep. 

endormir (s»), to go to sleep. 

endroit, m., place. 

enfant, w.,/., child, boy, girl. 

enfantillage, m., childishness, 
trifle. 

enfermer, to shut up, lock up, 
confine. 

enfin, finally, at last, in short, 
anyway. 

enflammer, to set on fire; s' — , 
to take fire; enflammé, blaz- 
ing, burning, passionate. 

enfuir (s*), to flee. 

engager, to engage, enter upon. 

engloutir, to swallow up. 
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enjôler, to wheedle. 

enlever, to carry off; se faire 
— , to elope. 

ennemi, m., enemy. 

ennuyer, to annoy, bore. 

ennuyeu-x, -se, annoying, tire- 
some, provoking; est-elle — 
se, isn't she provoking! 

énorme, enormous. 

ensemble, together. 

entendre, to hear, understand; 
bien entendu, of course, to 
be sure. 

entêté, -e, obstinate, self- 
willed. 

entêtement, m., obstinacy. 

enthousiasme, m., enthusiasm. 

entomologie, /., entomology. 

entortiller, to entwine, en- 
tangle. 

entourer, to surround. 

entr'acte, m., intermission. 

entraîner, to drag away, lead 
away. 

entre, between, among. 

entrée,/., entrance;, avoir ses 
— s, to have free access. 

entreprendre, irr.y to under- 
take. 

entrepris, from entreprendre. 

entrer, to enter, come in; entré, 
entering. 

entretien, 1»., preservation, con- 
versation. 

entr'ouverte, from entr'ouvrir. 

entr'ouvrir, «Vr., to half-open. 

enveloppe,/., envelope. 

envelopper, to wrap up. 

envers, towards. 

envier, to envy, wish for. 

environs, m. pi. y environs, vi- 
cinity, neighborhood. 

envoi, m., sending, remittance. 

envoler (s*)i to fly away; par- 
fum envolé, faint perfume. 

envoyer, to send. 

épaule,/., shoulder. 

épée,/., sword. 



épingle,/., pin. 

épître,/., epistle. 

épouser, to marry. 

épousseter, to dust. 

épouvanté, -e, scared, fright- 
ened. 

épreuve,/., test. 

équateur, w., equator. 

équivoque, equivocal. 

erreur,/., error. 

escalier, m., staircase. 

escamoter, to juggle away. 

escargot, m., snail. 

esclandre, m., uproar. 

esclave, w.,/., slave. 

espace, m., space. 

espalier, m., fruit- wall, trellis. 

espèce,/., species, kind. 

espérer, to hope. 

espoir, m., hope. 

esprit, ff»., spirit, mind, intel- 
lect, cleverness, wit; gens 
d' — , clever people. 

essayer, to try. 

essoufflé, -e, out of breath. 

essuyer, to wipe off. 

estimer, to estimate, esteem. 

estropier, to cripple, lame. 

étaler (s*), to stretch out. 

état, m.f state, condition, pro- 
fession. 

éteignais, éteignant, éteint, 
from éteindre. 

éteindre, irr.j to extinguish. 

éteint, -e, extinct. 

étendard, m., standard. 

étendre, to extend; s* — , to 
stretch out. 

étendu, -e, stretched out, 
sprawling. 

étemel, -le, eternal. 

étincelle,/., spark. 

étiquette,/., label. 

étirer, s' — , to stretch. 

étoffe,/., stuff, material; il y a 
de 1* — , there is good stuff. 

étonnant, -e, astonishing. 

êtonnement, m., astonishment. 
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étonner, to astonish. 

étouffer, to suffocate. 

étourdir, to stun, make dizzy. 

étrange, strange. 

étrang-er, -ère, foreign. 

être, w., being, creature. 

être, irr.y to be; — à, to belong 
to; n'est-ce pas, is it not so, 
do you not, are you not, 
won't they, etc. 

étroit, -e, narrow, tight. 

étudier, to study. 

européen, -ne, European. 

eux, them. 

évaporé, -e, evaporated, giddy, 
thoughtless. 

évasion,/., escape. 

éventail, m., fan. 

éventer, to fan. 

évident, -e, evident. [do. 

exagérer, to exaggerate, over- 

examen, m., examination. 

examiner, to examine. 

exaspérer, to exasperate. 

excepté, prep., except. 

excessi-f, -ve, excessive, ex- 
treme. 

exciter, to excite. 

exclusivement, exclusively. 

excursion,/., excursion, trip. 

excuser, to excuse. 

exemple, tn., example; par — , 
for instance, upon my wordi 
the ideal 

exiger, to require. 

exister, to exist. 

exotique, exotic, foreign. 

explication, /., explanation. 

expliquer, to explain; s' — , to 
explain oneself, have an ex- 
planation. 

extravagant, -e, extravagant. 



face,/., face; en — , opposite, 
face to face; regarder en — , 
to look in the face. 



fftché, -e, vexed, sorry. 

fâcher, to make angry; se — , 
to get angry. 

fâcheu-x, -se, vexatious; — , 
m., bore, intruder. 

facilement, easily. 

façon,/., manner, fashion, way; 
faire des — s, to make an 
ado, stand on ceremony. 

faible, w., weak point, partial- 
ity. 

faim,/., hunger; avoir — , to be 
hungry. 

faire, irr., to make, do, let, 
cause, have, take; se — , to 
be made, etc, y take place; — 
voir, to show; — tourner, to 
turn; faites, go ahead 1 do so! 
cela me fait quelque chose, 
that affects me; qu'est-ce que 
cela me fait, what is that to 
me; nous allons bien voir ce 
que cela va — , we shall cer- 
tainly see what that will 
amount to. 

faisable, practicable, possible. 

faisant, faisons, fait, faites, 
from faire. 

fait, m., fact, deed, point; au 
— , in fact; en — de, as re- 
gards. 

falloir, irr.y to be necessary, to 
need, must; il ne faut pas, 
(one) must not. 

famille, /., family; c'est en — , 
we are by ourselves. 

farouche, fiei:ce, savage. 

fasciner, to fascinate. 

fassent, from faire. 

fat, adj. m., conceited. 

fatigant, -e, tiresome. 

faudra, faut, from falloir. 

faute, /., fault, error. 

fauteuil, m., arm-chair; — de 
cabinet, study-chair. 

fauve, tawny, wild. 

faux, fausse, false. 

favori, m., whisker. 
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feignant, from feindre. 

feindre, irr,, to pretend. 

féliciter, to congratulate. 

femme,/., woman, wife; — de 
chambre, lady's maid. 

fendre, to split, cut open; se 
— , to lunge (in fencing). 

fenêtre, /., window; jeter par 
la — , to throw away, give 
up. 

fer, w., iron, steel. 

fera, ferai, ferait, ferez, feriez, 
from faire. 

fermer, to close, lock; — à clef, 
to lock; — à verrou, to boit; 
il ferme la porte sur lui, he 
closes the door after him. 

fête,/., feast, holiday, celebra- 
tion; ce n*est pas tous les 
jours — , "Christmas comes 
but once a year." 

féroce, fierce. 

feu, m.j fire; mettre le — à, to 
set fire to. 

feuille,/., leaf. 

fi, fie! — done, for shame! 

fiancer, to betroth. 

fidèle, faithful. 

fier (se), to trust, rely upon. 

fièvre,/., fever. 

figure, /., form, face, appear- 
ance, expression. 

figurer (se), to imagine. 

filet, m,f net. 

fille, /., daughter, girl; vieille 
— , old maid. 

fin, -e, fine, shrewd. 

fin, /., end; à la — , at length, 
in the end. 

finesse, /., ingenuity, shrewd- 
ness. 

finir, to finish, end, settle; — 
par, to end by; pour en — , 
to end the matter, conclude. 

fît, from faire. 

fixer, to fix, fasten. 

flair, m.f scent. 

flairer, to smell. 



flamand, ~e, Flemish. 

flambeau, m., torch, candle- 
stick. 

flamme,/., flame, love. 

fleiu*,/., flower. 

Flore,/., Flora. 

fluxion,/., inflammation, swell- 
ing; — de poitrine, cold on 
the chest. 

foi,/., faith; bonne — , sincerity; 
ma — , sur ma — , upon my 
word, I declare, to be sure! 

fois, /., time; à la — , at the 
same time; ime — , once. 

foUe,/., madness, folly. 

fond, m., bottom, back, back- 
ground. 

font, from faire. 

force, /., force; — armée, 
armed force, soldiery, police. 

forcer, to compel. 

forêt,/., forest. 

forme, /., form, formality. 

formellement, formally. 

former, to form; se — , to de- 
velope. 

fort, -e, strong, mighty, good, 
hard. 

fort, adv. J very, loud. 

fou, fol, folle, crazy, wild, er- 
ratic. 

fou, m.y lunatic. 

fouetter, to whip; fouette co- 
cher, off they went! 

fouiller, to dig, search. 

foule, /., crowd, lot. 

fourrure,/., fur. 

foyer, w., hearth. 

franc, m., franc (coin equal to 
nearly 20 cents). 

français, -e, French; à la — e, 
in the French manner. 

franchement, frankly. 

franchise, /., privilege, frank- 
ness, boldness, freedom. 

frapper, to strike, slap, knock, 
impress. 

fredaine,/., prank. 
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fréquenter, to frequent, asso- 
ciate with. 

friser, to curl; — la trentaine, 
to be bordering on thirty. 

frissonner, to shiver. 

frivole, frivolous. 

froid, m., cold; avoir — , to be 
cold; — de loup, bitter cold. 

froidement, coldly. 

froisser, to rumple. 

front, tn.f front, impudence. 

frotter, to rub. 

fumer, to smoke. 

fureter, to rummage. 

fusil, tn.f gun. 

future,/., intended wife. 



gager, to wager. 

gagner, to gain, reach, go to- 
wards. 

gaiement, gaily, cheerfully, 
briskly. 

gaieté,/., liveliness, merriment, 
fun. 

galant, -e, gallant; — homme, 
gentleman, man of honor. 

galanterie, /., gallantry, court- 
esy. 

galerie, /., gallery. 

gant, tn.f glove. 

garçon, tn., boy, fellow, bache- 
lor. 

garde, /., guard; prendre — , 
to take care, notice. 

garde-feu, tn., fire-screen, fend- 
er. 

garde-papier, w., paper-weight. 

garder, to keep. 

gare, »»/., look out! crier — , to 
give warning. 

garnement, m., scamp. 

gâter, to spoil, hurt; cela se 
gâte, this grows worse; voilà 
où cela se gâte, that spoils 
the whole. 



< ^ gauche, /., left-hand; à — , on 
the left. 

geler, to freeze. 

général, -e, general. 

génie, m., genius. 

genou, tn.f knee. 

genre, m., kind. 

gens, tn. orf. pL, people. 

gentU, -le, nice. 

geste, tn.f gesture. 

gibier, m., game. 

gîte, tn.f home. 

glace, /., ice, iciness, mirror. 

glisser, to slip, slip in, pass 
over lightly. 

gloire,/., glory. 

gorge,/., throat. 

gousset, tn.f vest-pocket, fob 

goût, tn.f taste. 

goutte, /., drop. 

gouvernante, /., housekeeper. 

grabat, m., cot. 

grâce, /., grace, favor; — s, 
thanks; — à, thanks to, 
thank; de bonne — , willing- 
ly, readily, 

graine,/., seed, berry. 

grand, -e, great, large, wide, 
grand; — comme cela, no 
larger than that. 

grandir, to grow, increase. 

grave, grave, serious; des plus 
— s, most serious. 

gravure, /., engraving. 

gré, tn.f will; bon — , mal — , 
willing or not. 

grelot, tn.f sleigh-bell. 

grifife,/., claw. 

griser, to intoxicate. 

grognement, m., grunt, groan. 

gronder, to scold. 

gros, -se, big. 

grotesque, m., clown, guy. 

grouper (se), to form à group. 

guère, adv.f ne — , scarcely, but 
little; il n'y a — que, there is 
hardly anything but. [table. 

guéridon, m., round center- 
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guerre, /., war; de bonne — , 

fair. 
guetter, to watch, 
guitare, /., guitar. 



habile, clever. 

habileté,/., cleverness. 

habitude, f., habit. 

hasard, m, y chance, chances; 
au — , at random; par — , by 
chance. 

hausser, to raise, shrug. 

haut, -e, high, loud, aloud; 
tout — , aloud. 

hein! what! 

hélas, alas! 

hémisphère, m., hemisphere. 

Henri, w., Henry. 

héritier, m., heir. 

héroïque, heroic. 

hésiter, to hesitate. 

heure, /., hour, time, o'clock; 
de bonne — , early; à la 
bonne — , all right, very 
good; tout à V — , just now, 
presently; à tout à 1* — , good- 
bye for a time. 

heureusement, fortunately. 

heureu-x, -se, happy. 

hier, yesterday; — au soir, 
yesterday evening. 

hirondelle, /., swallow. 

histoire, /., history. 

hiver, m., winter. 

hollandais, -e, Dutch; un — , 
Dutchman, native of Hol- 
land. 

homme, m., man. 

honnête, honest, good, proper. 

honneur, m., honor. 

Honoloulou, w., Honolulu, cap- 
ital of the Hawaian Islands. 

honorable, honorable, reput- 
able. 

honte,/., shame. 



hôpital, m., hospital. 

horreur, /., horror; quelle — , 
how dreadful! 

hors, prep. y out of; — de lui, 
out of his senses, beside him- 
self. 

hostiUtê, /., hostility. 

huile,/., oil. 

huis, m., door; à — clos, in 
private. 

huit, eight. 

huître, /., oyster. 

hypothèse, /., hypothesis. 



id, here. 

id., idem {Latin) , the same, 
ditto. 

idée,/., idea. 

idolâtrie,/., idolatry. 

île,/., island. 

imaginer (s'), to imagine. 

imbécile, w.,/., fool. 

impatient, -e, impatient. 

impatienté, -e, out of patience. 

impertinence, /., impertinence, 
rudeness. 

implorer, to entreat. 

important, -e, important. 

importer, to be of importance; 
qu'importe, what does it mat- 
ter; n'importe, never mind, j 

imposer, to impose. 

imprévu, -e, unforeseen; 1' — , 
f»., the unexpected. 

imprudent, -e, imprudent. 

impunément, with impunity, 
without inconvenience. 

inacceptable, unacceptable. 

inachevé, -e, unfinished. 

incident, m.y incident, difficulty. 

inconséquence, /., thoughtless 
act. 

Inde, /., India; les grandes 
Indes, the East Indies. 

indécent, -e, indecent, shocking. 
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indifféremment, indifferently. 

indifférent, -e, indifferent. 

indigné, -e, indignant. 

indiquer, to indicate. 

indiscr-et, -ète, indiscreet. 

infalliblement, infallibly. 

infâme, infamous. 

ingénu, -e, frank, artless; une 
— e, an innocent maiden. 

inoui, -e, unheard of. 

inqui-et, -ète, anxious, uneasy. 

inquiétant, -e, disquieting. 

insecte, 1»., insect. 

insister, to insist, dwell on. 

insolent, -e, insolent. 

inspirer, to inspire. 

installer (s'), to settle down. 

instant, w., instant; à 1' — 
même, this or that very in- 
stant, instantly. 

instinct, w., instinct; d' — , in- 
stinctively. 

insupportable, unendurable. 

intact, -e, intact, sound. 

intelligent, -e, intelligent. 

intérêt, w., interest. 

interrompre, to interrupt. 

intervalle, w., interval, [fused. 

intimidé, -e, frightened, con- 

intituler, to entitle. 

intrigue, /., plot, difficulty; 
avoir ime — , to become en- 
tangled. 

introduire, «>r., to introduce; 
s' — , to creep in. 

inutile, useless. 

invité, m. J — e,/., guest. 

inviter, to invite. 

irai, irait, irez, from aller. 

ironiquement, ironically. 

isolement, m., isolation. 

italien, -ne, Italian. 

ivre, intoxicated. 



jalou-x, -se, jealous. 
jalousie, /., jealousy. 



jamais, ever, never. 

jambe,/., leg. 

Japon, m.j Japan. 

japonais, -e, Japanese ; à la — e, 
in the Japanese fashion. 

jardin, m., garden; — des plan- 
tes, botanical garden. 

jatte,/., bowl. 

jaune, yellow. 

jeter, to throw away, drive. 

jette, from jeter. 

jeu, m.f play, game, action, per- 
formance, business; même 
— , likewise, as before, same 
business; piquer au — , to 
sting to action. 

jeun {k),.adv.y fasting, on an 
empty stomach. 

jeune, young, youthful. 

joie, /., joy. 

joindre, îVr., to join, add. 

joli, -e, pretty, nice. 

joliment, nicely, awfully. 

joue,/., cheek; il est en — , it is 
being aimed at. 

jouer, to play; se — de, to 
make sport of. 

joiu-, m,y day, light; petit — , 
dawn; par — , per day, a 
day; tous les — s, every day; 
de nos — s, at the present 
time. 

journal, m., newspaper. 

journée,/., day. 

juge, w., judge. 

juger, to judge. 

jupe, /., skirt. 

jurer, to swear. 

jusque, jusqu'à, as far as, un- 
til, even. 

juste, just, right. 

justement, precisely. 

justifier, to justify. 



là, there; par — , that way; — 
-bas, over there; — dedans, 
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in there; — dessus, on that, 

up there, thereupon. 
lâche, loose, cowardly; — qui 

s'en dédit, he is a coward 

who retracts. 
lâcher, to loosen, speak out. 
laisser, to leave, let, let go, let 

alone, allow. 
lampe, /., lamp. 
langage, m., language. 
langue, /., tongue; mauvaise 

— , tale-bearer, gossip. 
lanterne, /., lantern. 
laquais, m., lackey. 
large, broad, 
larme,/., tear, 
leçon,/., lesson, 
légende, /., legend. 
lég-er,-êre, light, light-headed, 

giddy, free-and-easy. 
légitime, legitimate. 
lendemain, m., following day; 

le — matin, next morning. 
lentement, slowly. 
lesquel, laquelle, who, which, 

whom, that. 
lestement, swiftly, cleverly, 
lettre,/,, letter, 
lever, m., rising, 
lever, to raise; se — , to rise. 
lézard, m., lizard, 
liaison,/., connection, intimacy, 
liberté,/., liberty, freedom, 
libre, free. 

licence, /., license, permission. 
lieu, w., place; au — de, in- 
stead of. 
lieue,/., league {about two miles 

and a half). 
lièvre, m., hare, 
liqueur,/., iquor. 
lire, irr., to read, 
lisais, lisant, lisez, from lire. 
Lizette,/., Lizzie, 
lit, m.f bed; au — , in bed. 
litige, m.f litigation. 
livre, m., book, 
loger, to lodge. 



loin, adv,j far; de — , at a dis- 
tance. 

lointain, -e, distant. 

loisir, m., leisure. 

long, -ue, long; en — et en 
large, back and forth. 

longtemps, adv. y a long time. 

louis, m., louis (gold coin worth 
20 francs). 

Louis, m., Lewis, Louis. 

loup, m. J wolf. 

loyal, -e, loyal. 

luire, irr.f to shine. 

luisant, -e, shining. 

lumière,/., light. 

lune,/., moon. 

lutte,/., struggle, contest. 

M 

M., for Monsieur. 

machinalement, mechanically. 

madame, /., madam, mistress, 
Mrs., the lady. 

mademoiselle, /., young lady, 
miss. 

main,/., hand. 

maintenant, now. 

mais, but, why. 

maison, /., house, family. 

maître, m., master. 

maîtresse, /., mistress. 

majesté, /., majesty. 

majeur, -e, major, of age. 

mal, adv. y badly; pas — , fairly 
well; pas — trouvé, not a 
bad idea; celui-là me va si 
mal, this one is so unbecom- 
ing. 

mal, m. J evil, harm, wrong, 
trouble; faire — , to hurt; 
faire du — , to do harm; que 
cela fait done — , how that 
does ache! 

malade, sick, diseased. 

maladie,/., sickness. 

maladroit, -e, unskilful, awk- 
ward. 
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malgré, prep. y in spite of. 
malheur, w., misfortune, acci- 

aent; s'il a le — , if he dares! 
malhetireu-z, -se, unfortunate, 

unhappy, miserable; — , w., 

wretch! man! 
malle,/., trunk; faire sa — , to 

pack one's trunk. 
manchette,/., cuff. 
manège, m., training, trick, 

work, 
manger, to eat. 
manie, /., mania, eccentricity, 

whim, habit. 
manière, /., manner, way; de 

— que, so that. 
manquer, to fail, lack, miss; 

cela lui manque, he lacks 

that. 
manteau, m., wrap, 
marcher, to walk, tread, 
marée,/., tide. 
mari, m., husband. 
mariage, m., marriage. 
marier, to marry off; se — , to 

marry, get married, 
marraine, /., godmother. 
Marthe, /., Martha. 
Marten,/., Mattie. 
massif, m., clump. 
matin, m., morning; de grand 

— , very early; tous les — s, 

every morning. 
maudire, irr., to curse, 
maudit, -e, cursed, confounded, 
mauvais, -e, bad, mischievous. 
mazette, inter j., that's a nice 

one! goodness! gee! 
méchant, -e, wicked, miserable, 

worthless. 
mèche,/., wick. 
médisance, /., slander. 
meilletu*, -e, better, best, 
mêler, to mix, involve; le diable 

s'en mêle, the devil is in it. 
même, adj,^ same, self, very, 
même, even; de — , in the same 

way, likewise, as before. 



mémoire, m., memoir, account, 
menaçant, -e, threatening. 
menacer, to threaten. 
menage, m., housekeeping, 

household, belongings, 
mener, to lead, take, 
mer,/., sea. 
merci, w., thanks! thank you! 

no, thank you! 
mère,/., mother. 
merveilleu-x, -se, marvelous. 
méthode,/., method, 
métier, m., occupation, 
mets, /row mettre, 
mettre, tVr., to put, bring; se 

— , to put oneself, set about; 

y — , to employ; s'y — , to set 

about it; mettons, let us say. 
meuble, m., piece of furniture; 

— s, pi. y furniture. 
mi, half, middle; à voix, in 

an undertone. 
mieux, adv.^ better, best, more; 

aimer — , to prefer. 
mignonne,/., darling. 
miUeu, m., middle, midst, 
mille, thousand, one thousand, 
minuit, m., midnight. 
mis, from mettre, 
misère,/., misery, poverty, sad 

thing. 
mobilier, m., furniture. 
mode, /., fashion; gravure de 

— s, fashion-plate. 
modeste, modest, 
modestie,/., modesty, 
mœurs,/. />/., manners, customs. 
moins, adv.^ less, least; prep. y 

without; au — , at least; à — 

que, conj.y unless. 
mois, m. y month, 
moitié,/., half. 
moment, w., moment; du — 

que, as soon as, so long as. 
momie,/., mummy, 
monde, w., world, society; du 

— , people, company; tout le 

— , everybody. 
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monsieur, m., gentleman, this 
gentleman, master, sir, Mr.; 
ces messieurs, the gentle- 
men. 

monstre, m., monster. 

monstrueu-x, -se, monstrous. 

monter, to mount, rise, go or 
come upstairs. 

montre,/., watch. 

montrer, to show, point to. 

moquer (sa) de, to make fun of, 
laugh at. 

moralité,/., morality, moral. 

morceau, w., piece. 

mordieu, confound it! 

mordiller, to nibble. 

mort, -e, dead; from mourir. 

mort,/., death. 

mortel, -le, deadly. 

mot, m. J word. 

motif, m. J motive. 

motivé, -e, justified. 

mouche,/., fly. 

mouchoir, m., handkerchief. 

mourir, irr., to die; faire — , to 
kill. 

mouvement, m., movement, 
motion, impulse. 

moyen, w., means, way. 

muet, -te, dumb, silent. 

mur, m. y wall. 

musée, m., museum. 

museler, to muzzle. 

musique,/., music. 

mutuel, -le, mutual. 

N 

naître, irr., to be born. 

natte,/., straw mat. 

naturaliste, m., naturalist. 

nature, /., nature, character; 
de — à, of a nature to, cal- 
culated to. 

naturel, -le, natural. 

naturellement, naturally. 

naufrage, m., shipwreck; faire 
— , to be wrecked. 



né, -e, born; front naître. 

nécessairement, necessarily. 

nécessité, /., necessity. 

nègre, m., negro. 

nenni, adv., no, nay; ah, que 
— , nay! nay! 

nettement, clearly. 

nettoyer, to clean. 

neuf, nine. 

neutralité, /., neutrality. 

nez, m., nose, face. 

ni, neither, nor. 

niais, -e, adj., silly; m., simple- 
ton. 

nid, m., nest. 

nier, to deny. 

noce,/., noces, pL, wedding. 

noir, -e, black. 

nom, m., name. 

non, que — , no. 

Nord, m., North. 

notaire, m., notary, attorney. 

noter, to note. 

nourrice, /., nurse. 

nourrisson, m., nursling. 

nouv-eau, -el, -elle, new. 

nouvelle, /., news. 

nuit,/., night; cette — , tonight. 



objet, m., object, article. 

obliger, to oblige. 

obliquement, obliquely. 

obscurité, /., darkness. 

obstiner (s*), to persist. 

obtenir, irr., to obtain. 

occasion, /., opportunity, oc- 
casion. 

occuper, to occupy; s* — de, to 
/nind, pay attention to. 

Oceanic,/., Oceanica. 

odeur, /., odor, scent. 

odieu-x, -se, hateful. 

œil, m., eye; faire les gros 
yeux, to look meaningly or 
reprovingly at. 

œuvre,/., work. 
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offenser, to offend; s* — , to take 

offense, 
offrent, Jrom offrir, 
offrir, irr.y to offer. 
oie,/., goose, 
oiseau, m., bird, 
ombre, /., shade, shadow, 
ombrelle,/., parasol, 
on, one, someone, they, we, 

you, etc, 
oncle, m. y uncle. 
onze, eleven. 
or, conj.y now, but. 
or, m.y gold. 
ordonner, to order, 
orageu-x, -se, stormy. 
ordinairement, ordinarily. 
ordre, m., order. [whisper, 

oreille, /., ear; dire à V — , to 
oreiller, m., pillow. 
orgueil, w., pride. 
oriental, -e, oriental ; à 1' — e, in 

the Oriental way. 
original, m., queer person. 
OS, m.y bone, 
oser, to dare, venture; ce que 

c'est que d' — , how fine it is 

to have courage. 
6ter, to remove. 
où, where, when, in which; d' — 

whence; par — , which way, 

where. 
ou, or; — ... — , either ... or. 
oubli, m.y forgetfulness. 
oublier, to forget, 
ouf, whew! oh! 
ourlet, m.y hem. 
ours, m.y bear; je suis en — , I 

look like a bear, 
outrance,/., excess; à — , to the 

last, to the bitter end. 
outre, beyond; passer — , to 

proceed. 
ouvert, ouvre, ouvrez, from 

ouvrir, 
ouvrir, irr.y to open; ouvert, -e, 

p. p.y open, opening; ouverte 

toute grande, wide open. 



pagne, m., waist-cloth. 

pflle, pale. 

paletot, m.y overcoat. 

palper, to touch. 

pan, m.y skirt of a garment, 
portion of a wall; — coupé, 
short wall cutting off a right 
angle. 

panier, m., basket. . 

panoplie, /., panoply, collec- 
tion of arms. 

papier, m., paper; — de ten- 
ture, wall-paper; — à lettre, 
letter-paper. 

papillon, m.y butterfly. 

paquet, m.y package. 

par, by, through, per. 

paraître, irr.y to appear. 

paralysé, -e, paralyzed, [well I 

parbleu, of course! to be sure! 

pare, m.y park. 

parceque, because. 

parcourir, irr.y to travel over, 
glance over. 

pardonner, to pardon. 

pareil, -le, alike, such; en — 
cas, in a case like that. 

parent, m.y relative; — s, pi., 
parents, relatives. 

parfait, -e, perfect. 

parfaitement, perfectly, ex- 
tremely well. 

parfum, m.y perfume. 

parfumé, -e, perfumed. 

parier, to bet. 

parisien, -ne, Parisian; /., Pa- 
risian woman. [civil. 

parlementaire, parliamentary, 

parler, to speak, talk; faire — , 
to cause talk. 

parmi, among. 

parole,/., word. 

pars, from partir. 

part, /., part; faire — de, to 
impart; à — -y aside; quelque 
— , somewhere. 
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parte, from partir. 

parti, m.y party, match, offer of 
marriage; prendre iin — , to 
come to a decision. 

partir, irr., to depart, start. 

partout, everywhere. 

pas, adv. y not. 

pas, w., step; mauvais — , 
dangerous place, scrape. 

passage, w., passage; au — , on 
the way. 

passant, m., passer-by. 

passe, m.y past. 

passer, to pass, spend. 

patache, /., stage-coach. 

patrimoine, m., patrimony, in- 
heritance. 

patronne,/., patroness, patron 
saint, namesake; ma — , my 
saint! 

patte, /., paw, foot; — de mou- 
che, fly-track, scrawl; à qua- 
tre — s, on all fours. 

pauvre, poor. 

pauvret, m., poor thing. 

payer, to pay. 

pays, m.y country. 

peau, m.y skin; Peauz-Rouges, 
Redskins, American Indians. 

peine, /., penalty, trouble, sor- 
row; sous — de, under pain 
of; se donner la — , to take 
the trouble; c'est bien la — , 
ce n'est pas la — , it is not 
worth while. 

Peking, m., Peking {capital of 
China). 

pencher, se — , to bend, lean. 

pendant, prep. y during. 

pendant, m., companion-piece; 
faire le — , to match, form a 
pair. 

pendule,/., clock. 

pensée,/., thought. 

penser, to think, expect. 

penseur, m., thinker. 

pensionnaire, w., /., boarder, 
schoolboy, schoolgirl. 



pente,/., slope. 

percer, to pierce. 

perdre, to lose, waste; se — , 
to lose one's way, vanish. 

perdreau, m., partridge. 

perdu, -e, lost, ruined, undone. 

perfidie, /., treachery. 

perle, /., pearl. 

permets, from permettre. 

permettre, irr.y to permit; per- 
mettez, allow me! excuse me! 

permis, from permettre. 

perpendicularitê,/., perpendic- 
ularity. 

perroquet, m., parrot. 

persister, to persist. 

personnage, m., personage, 
character. 

personne,/., person. 

personne, pron. m., anybody, 
nobody. 

persuader, to persuade. 

peser, to weigh. 

petit, -e, little, small. 

peu, m.y little, few; un — , rath- 
er, slightly; voyez un — , just 
see; — à — , little by little, 
gradually. 

peuple, m.y people. 

peur, /., fear; avoir — , to be 
afraid; faire — , to frighten. 

peut, /row pouvoir. 

peut-être, perhaps. 

philosophe, m., philosopher; 
c'est prendre la chose en — , 
that is taking the matter 
philosophically. 

phrase,/., phrase, sentence. 

pièce,/., piece. 

pied, m.y foot. 

pigeonnier, m.y pigeon-house. 

pincettes,/, pi. y tongs. 

piquant, -e, stinging, sharp. 

piquer, to prick, sting. 

piqûre, /., prick. 

pis, worse, worst. 

piste,/., track, trail. 

piteusement, piteously. 
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pitié,/., pity. 

place, /., place; sur — , on the 
spot; faire — , to make room. 

placer, to put, place. 

plaid, m.j steamer-rug. 

plaindre, irr.j to pity. 

plaire, «>r., to please, be agree- 
able; se — à, to delight in; 
s'il vous plait, if you please; 
plaît-il, I beg your pardon? 

plaisant, w., joker; mauvais — , 
mischievous fellow. 

plaisanter, to joke. 

plaisanterie,/., joke; mauvaise 
— , joke in poor taste. 

plaisir, m., pleasure; avoir — , 
to take pleasure; faire un — , 
to do a favor; bien du — , I 
wish them much pleasure. 

plan, m., plan, section of a stage; 
premier — , foreground; deu- 
xième — , second entrance. 

plante,/., plant. 

planter, to plant, stick. 

plateau, m., tray. 

platonique, platonic. 

plein, -e, full. 

pleurer, to weep. 

plier, to fold. 

plume, /., feather; — d'oie, 
quill pen. 

plumeau, «., feather-duster. 

plus, more, no more; le — , the 
most; ne — , no longer, no 
more; non — , neither; — 
. . . — , the more . . . the 
more. 

plusieurs, several. 

plutôt, rather. 

poche, /., pocket. 

poêle, w., stove. 

poésie, /., poetry. 

point, m.y point, degree; à ce 
— , to such an extent. 

pointe, /., point; sur la — du 
pied, on tiptoe. 

pointu, -e, pointed. 

poitrine,/., chest. 



polisson, m.f rascal. 

porcelaine,/., china. 

port, m.j port, postage. 

porte,/., door. 

porte-cartes, m., card- tray. 

porte-fenêtre, /., French win- 
dow, glass door. 

portée,/., readh. 

porter, to carry, bear, take, 
wear, deal, cast; se — , to be 
(well or ill) ; être bien porté, 
to be in good taste; comment 
vous êtes-vous portée, how 
have you been. 

portière,/., door, door-curtain. 

poser, to place. 

positivement, positively. 

poste, m., post. 

poste, /., stage, post-house. 

postérité, /., posterity. 

potage, m., soup. 

poterie, /., pottery. 

poudreu-x, -se, dusty. 

poulet, «., chicken, love-letter. 

pour, for, in order to, to, by, as 
for; — que, in order that, so 
that, to enable. [for. 

pourquoi, why; — faire, what 

pourraient, from pouvoir. 

pourtant, however. 

pourvu que, conj., provided 
that. 

pousser, to push, push open, 
utter. 

poussière,/., dust. 

pouvoir, irr.f to be able, can, 
could; peut-on entrer, may 
we come in. 

pouvoir, m., power. 

précaution,/., precaution, cau- 
tion. 

précédemment, previously. 

précédent, -e, preceding. 

précéder, to precede. 

précieu-x, -se, precious. 

précipiter, to dash dowp; se — , 
to rush forward, run head- 
long. 



VOCABULARY 



143 



précisément, precisely. 

préfecttire, /., prefecture. 

préférer, to prefer. 

préjugé, m. y prejudice. 

premi-er, --ère, first; des — s, 
among the first. 

prenant, from prendre. 

prendre, irr.j to take, catch; 
s'y — , to set about; prenons, 
prenez, let us assume; com- 
ment vous y preniez-vous, 
how did you use to go to work. 

prenne, prennent, prenons, 
from prendre. 

préoccupation, /., preoccupa- 
tion, anxiety. 

préparer, to prepare, prepare 
for. 

près, adv. y near; de — ou de 
loin, far or near; — de, pre p. y 
near, close to, beside. 

présent, -e, present. 

présenter, to present, hold out, 
introduce. 

presque, almost. 

prêt, -e, ready. 

prétendre, to pretend, claim, 
aim. 

prétexte, w., pretext, pretence. 

preuve, /., proof; faire — , to 
give proof. 

prévenir, irr., to precede, antici- 
pate, warn. 

préviens, from prévenir. 

prévoir, iVr., to foresee. 

prévu, from prévoir. 

prier, to pray, request; je vous 
en prie, I beg of you. 

primo, adv., first. 

principe, m., principle. 

pris, from prendre. 

prix, m., price; à tout — , at any 
cost, by all means. 

probablement, probably. 

probité,/., uprightness. 

problème, w., problem. 

profiter, to profit; — de ce que, 
to profit by the fact that. 



promenade,/., stroll, trip. 

promener (se), to walk about. 

promets, from promettre. 

promettre, irr., to promise; se 
— , to promise oneself, ex- 
pect. 

promis, from promettre. 

propos, m., talk; à — , by the 
way! 

proposer, to propose. 

propriétaire, m., /., proprietor, 
owner. 

protestation, /., protestation, 
protest. 

prouver, to prove. 

provençal, -e, Provençal. 

provocateur, m., challenger. ' 

provocation,/., challenge. 

provoquer, to provoke, chal- 
lenge; le provoqué, the one 
challenged. 

prude, prudish. 

pu, from pouvoir. 

publi-c, -que, public. 

publier, to publish. 

pudeur, /., modesty, decency. 

ptds, adv. y then. 

puis, ptdsse, from pouvoir. 

puisque, conj.y since. 

puissamment, powerfully, ex- 
tremely. 

punir, to punish. 

pupille, m.y f.y ward. 

pur, -e, pure. 



quand, adv. y when; conj., even 
if, although; — ce ne serait 
que, even if only. 

quant à, with regard to, as for. 

quart, m., quarter, fourth. 

quatre, four; — à — , four steps 
at a time. 

que, qu', conj.y that, than, as, if, 
except; ne — , only, not un- 
til; c'est — , the fact is. 
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que, qu', pron,, that, which, 

whom; qu'est-ce que, qu'est- 

que c'est que, what is, what 

is it. 
quel, -le, what, which, what a. 
quelque, adj. y some, a few. 
quelqu'un, -e, pron,y someone. 
qu'en dira-t-on, tn,, what people 

may say, gossip. 
question, /., question; il n'est 

— que de cela, that is the 

only topic of conversation. 
qui, who, whom, which, that, 
, whoever. 

quinzième, fifteenth, 
quitte, adv., free; — â, at the 

risk of. 
quitter, to leave; ne — plus 

que, not to leave until, 
quoi, what, what of. it?; — 

done, why, what?; — encore, 

what else? 
quoique, although. 



rabattre, to beat down, put 
down. 

raconter, to relate. 

rage,/., rage, habit. 

rafilerie,/., joking, joke. 

railleu-r, -se, jesting, satirical. 

raison, /., reason, argument; 
en — de, in consideration of, 
in proportion to; avoir — , to 
be right; donner — , to side 
with; parler — , to talk sense, 
talk sensibly or severely. 

raisonnable, reasonable. 

raisonné, -e, rational. 

raisonner, to reason; se — , to 
reason with oneself. 

rajuster, to readjust, fix. 

rallumer, to light again. 

ramasser, to collect, pick up. 

ramener, to bring back. 

rampe, /., stair-railing, foot- 
lights. 



rancune,/., grudge. 

ranger, to arrange, classify. 

rappeler, to call back, remind; 
se — , to remember. 

rapporter, to bring back. 

rapprocher, se — , to draw 
near again. 

rasseoir (se), to sit down again. 

rasseyant, rassied, from ras- 
seoir. 

rassurer, to reassure. 

ravi, -e, delighted. 

raviser (se), to change one's 
mind. 

ravissant, -e, charming. 

rayon, m., ray. 

réalité, /., reality. 

recauser, to converse again. 

recette,/., receipt, recipe. 

receveur, m., receiver, collector. 

recevoir, tVr., to receive. 

rechasser, to go hunting again. 

recherche,/., search. 

réciproque, reciprocal, mutual. 

récit, «., tale. ; 

réclamer, to entreat, claim. 

reclouer, to nail . again, tack 
down. 

recommander, to recommend. 

recommencer, to begin again; 
c'est â ^, I'll have to do it 
all over again. 

récompenser, to reward. 

reconnais, reconnaît, from re- 
connaître, 

reconnaître, irr.j to recognize. 

reconcilier, to reconcile. 

recourir, irr.^ to run back, have 
recourse. 

recouvert, -e, covered. 

reçu, from recevoir. 

reculer, to step back, shrink. 

redemander, to ask again, ask 
for again. 

redescendre, to descend again, 
come forward again; faire 
monter et — , to turn up and 
down. 
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redingote,/., frock-coat. 

redoubler, to redouble, in- 
crease. 

redouter, to dread, fear. 

réduire, irr., to reduce, drive. 

réduisait, from réduire. 

refaire, irr., to do over again. 

refermer, se — , to close again. 

réfléchir, to reflect. 

refus, m., refusal. 

refuser, to refuse. 

regagner, to regain, return to. 

regard, m., look, glance; cher- 
cher du — , to look, look for. 

regarder, to look, look at, con- 
cern. 

regie» /•» rule; en — , rejgular. 

rejeter, to throw aside, throw 
back. 

rejoignent, from rejoindre. 

rejoindre, tVf., to rejoin, join 
again. 

relever, to raise again; se — , 
to rise again; — le nez, to 
look up. 

remarquer, to notice. 

remerciement, m., thanks. 

remettre, iVr., to put back, de- 
liver, hand. 

remonter, to ascend again, go 
up stage, turn up (a lamp 
wick). 

remplir, to fulfill. 

remporter, to carry off. 

remuer, to move, stir up. 

renard, m., fox. 

rencontrer, to meet. 

rendre, to render, return, give 
up, make; se — , to submit, 
surrender. 

renoncer, to renounce, give up. 

renseignement, m., informa- 
tion; demander un — , to 
ask for information. 

rentrer, to go or come in again, 
go or come back, go home. 

reparaître, irr., to reappear. 

réparer, to repair. 



repam, from reparaître. 

repas, m., meal. 

repasser, to pass again, pass on. 

repentez, from se repenlir. 

repentir (se), irr.y to repent. 

répéter, to repeat. 

replacer, to replace. 

répondre, to reply; je vous en 
réponds, I'll answer for it, I 
assure you. 

réponse,/., reply. 

reporter, to carry back. 

repos, m. y rest; au — , in re- 
pose. 

reposer, to replace. 

repousser, to push away. 

reprenant, from reprendre. ' 

reprendre, tVr., to take again, 
take back, resume. 

représenter, to represent. 

réprimer, to repress. 

résolument, resolutely. 

respectueu-x, -se, respectful. 

respirer, to breathe, breathe 
freely. 

ressembler, to resemble. 

ressource,/., resource. 

reste, m., rest, remainder. 

rester, to remain. 

résulter, to result. 

retenir, «Vr., to hold back, re- 
serve. 

retenue, from retenir. 

retenue, /., prudence, discre- 
tion. 

retirer, to draw back, with- 
draw, take out. 

retomber, to fall back. 

retour, «., return. 

retourner, to return, turn over; 
se — , to turn around; de- 
mander de quoi il retourne, 
to ask what the matter is, 
what is going on. 

retraite,/., retreat. 

retrouver, to find again; tout 
s'y retrouve, everything is 
the same. 
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réussir, to succeed, 
réveiller, se — , to awaken, 
revenant, from revenir, 
revenir, irr.y to come back, 
revenu, from revenir, 
révérend, -e, reverend, 
reviens, revient, from revenir, 
revoir, irr., to see again; au — , 

good-bye for the present. 
ri, from rire, 
riche, rich. 
rideau, m., curtain. 
ridictile, ridiculous. 
ridictile, w., ridiculousness. 
rien, anything, nothing; — à 

moi, nothing of my own. 
riposter, to retort, answer. 
rire, m., laughter. 
rire, irr.y to laugh. 
risque, m., risk. 
risquer, to risk; se — , to run 

the risk. 
robe, /., dress, garment; — de 

chambre, dressing-gown. 
rococo, rococo style, old-fash- 
ioned, 
rôder, to prowl, 
roman, m., novel. 
rond, m., circle, disk, 
rouge, red. 
rougir, to redden, blush, be 

ashamed, 
rouler, to roll, 
route, /., road; en — , on the 

way, start! 
rouvrir, irr., to open again, 
rue,/., street, 
rupture, /., rupture, breaking 

off. 
rusé, -e, artful. 
ruser, to use craft, 
russe, Russian; à la — , in the 

Russian style. 

S 

sable, m.y sand. 
sabre, m,, sword. 



sac, f»., bag; — de voyage, 
traveling-bag. 

sachant, sache, from savoir. 

sacrebleu, confound it! 

sacrifier, to sacrifice. 

sage, sensible, prudent, well- 
behaved. 

saint, -e, saintly. 

sais, from savoir. 

saisi, -e, startled. 

saisir, to grasp, seize. 

sait, from savoir. 

salle,/., hall, room; — à man- 
ger, dining-room. 

salon, m., drawing-room, par- 
lor. 

saltimbanque, m., mountebank. 

saluer, to salute, greet, bow to, 
say good-morning to. 

salut, m., safety, salute, bow; 
— â, greetings, good-morn- 
ing. 

sans, prep, y — que, conj.y with- 
out. 

sapristi, hang it! 

sarcasme, f»., sarcasm. 

sarcelle,/., teal. 

sauf, pre p. y except. 

saura, saurai, saurais, from 
savoir. 

sauter, to leap, jump. 

sauvage, m., savage. 

sauver, to save; se — , to run 
away. 

savant, m., scholar, scientist. 

saveur,/., flavor. 

savoir, «Vr ., to know, know how, 
learn, be able; que sais-je, 
how do I know. 

Saxe,/., Saxony; porcelaine de 
— , Dresden china. 

scalper, to scalp. 

scarabée, m., scarab, beetle. 

scélérat, m., scoundrel. 

scène, /., scene, stage; en — , 
on the stage; le plus en — , 
nearest the centre. 

sciatique, /., sciatica. 
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scrupuleu-x, -se, scrupulous. 

sèchement, dryly. 

second, -e, second; en — e, 
second-class. 

seconde,/., second. 

secouer, to shake, shake off. 

secr-et, -ète, secret. 

secret, w., secret; à — , with a 
secret spring. 

secrétaire, m. y secretary. 

secundo, adv., secondly, [ery. 

séduction,/., enticement, brib- 

séduire, irr., to entice, bribe. 

seigneur, m., lord. 

seller, to saddle. 

semaine,/., week. 

semblant, m., appearance; faire 
— , to pretend. 

sembler, to seem. 

serment, f»., oath, promise. 

semonce,/., lecture, scolding. 

sens, m.j sense; — dessus des- 
sous, upside down, in dis- 
order. 

sens, from sentir. 

sentier, m., path. 

sentir, irr.y to feel. 

sept, seven. 

sérieu-x, -se, serious. 

serre,/., conservatory. 

serrement, w., pressure, clasp. 

serrer, to press, put away; — 
la main, to shake hands. 

serrure,/., lock. 

servir, irr.j to serve; se — de, 
to make use of; Madame est 
servie, dinner is served. 

seuil, m., threshold. 

seul, -e, alone, only. 

seulement, only, even. 

sévèrement, severely. 

Sèvres, w., piece of Sevres 
ware. 

sexe, m., sex. 

si, adv. J so, yes; que — , yes. 

si, conj., if, whether, what if; 
comment, — ? there is no 
"if" about it! 



sied, (defective irr. verb)^ is fit- 
ting, is becoming. 

sien, -ne, his, hers, its. 

signe, m., sign. 

signifier, to signify. 

simplement, simply. 

singuli-er, -ère, strange, singu- 
lar. 

sixième, sixth. 

société, /., society. 

sœur,/., sister. 

soigner, to take care of. 

soin, tn.y care; — s, pl.y atten- 
tions. 

soir, m., evening. 

soirée,/., evening. 

soitf from être; (as adverb) t so 
be it, very well. 

sol, m., ground. 

solaire, solar. 

solidaire, (jointly) responsible. 

soleil, m., sun, sunlight; au 
grand — , at midday; en 
plein — , in broad daylight, 
in the bright sunshine. 

solliciter, to solicit. 

sombre, dark, gloomy. 

sommation, /., summons, call. 

son, sa, his, her, its, one's. 

sonner, to sound, ring. 

sort, sortant, sortent, /f{?m sor- 
tir. 

sorte,/., sort. 

sortie, /., departure, exit. 

sortir, irr.j to go out, come out, 
issue, make one's exit, take 
out. 

sot, -te, foolish; pas si — , Bu- 
sonier, B. is not so foolish as 
to. 

sottise, /., foolishness, folly. 

soubrette, /., waiting-maid. 

soucieu-x,-se, thoughtful, anx- 
ious. 

souffle, m., breath. 

souffler, to blow. 

souffrant, -e, suffering, ill. 

souffrir, irr,, to suffer, allow. 
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souhaiter, to wish. 

soulager, to relieve. 

soulever, to lift up. 

soulier, shoe. 

souligner, to underline, em- 
phasize. 

soupçon, m. y suspicion. 

soupçonner, to suspect. 

soupir, m. J sigh. 

soupirer, to sigh. 

sourire, m., smile. 

sourire, irr., to smile. 

sous, under. 

soutenir, irr., to support; se — , 
to support each other. 

souvenir, w., remembrance, 
memory, souvenir, 

souvenir (se),«>f., to remember. 

souvent, often; plus — , catch 
mel not if I know it! 

spectacle, m,, sight, play, the- 
atre. 

spirituel, -le, intelligent, witty, 
bright. 

stage, m., probation; faire son 
— , to serve one's probation. 

stupéfait, -e, stupefied. 

stupeur, /., stupor, amaze- 
ment. 

stupide, stupid. 

su, from savoir. 

suave, sweet. 

subtile, subtle, keen. 

succès, m.f success. 

suffire, tVr., to suffice. 

suffisent, from suffire. 

suis, from être. 

suis, from suivre. 

suite, /., continuation; tout de 
— , directly. 

suivant, -e, following, next. 

suivi, from suivre. 

suivre, irr.^ to follow; — des 
yeux, to look after. 

superbe, superb. 

supplice, m. J punishment, tor- 
ture. 

supplier, to beseech. 



supposer, to suppose, 
support, m., support, small 

shelf, bracket, 
sur, on, upon, in, over, at, 

about, regarding, 
sûr, -e, sure. 
sûrement, surely, 
surprendre, irr,y to surprise, 

catch. 
surpris, -e, from surprendre; 

surprised, astonished, taken 

by surprise. 
surtout, especially, above all. 
survécu, from siurvivre. 
surveillance, /., supervision, 

watchfulness. 
surveiller, to watch. 
survivre, irr,j to survive. 
Suzanne,/., Susan. 
syllabe, /., syllable. 



tabac, m., tobacco. 

tablette,/., shelf. 

tabouret, m., footstool. 

taille,/., size, stature, waist. 

tain, m,y quick-silvering. 

taire (se), to be silent. 

tandis que, while. 

tant, so much, so many; — 
mieux, all the better; tous — 
que vous êtes, every one of 
you. 

tantôt, presently, a little while 
ago; à — , good-bye for a 
while. 

tapis, m.j carpet, rug, cover. 

tapisserie, /., tapestry, fancy- 
work. 

taratata, fiddlesticks! 

tard, late. 

tasse,/., cup. 

tel, -le, such. 

tellement, so much, to such a 
degree. 

témérairement, rashly. 
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témoignage, «., testimony, evi- 
dence, proof. 

témoigner, to testify, show. 

témoin, m., witness, second; 
prendre à — , to call to wit- 
ness; — ce casse-tête, this 
tomahawk for proof; — 
Mme. B., for instance Mme. 
B. 

tempe,/., temple. 

temps, f»., time; en même — , 
at the same time. 

tendre, adj., tender. 

tendre, to stretch, hold out. 

tendrement, tenderly. 

tenez, from tenir. 

tenir, irr., to hold, cling to, 
value, bind, be anxious; s'en 
— â, to confine oneself to; y 
— , to care about it; tenez, 
hold! take this! look! well! 
stay! see here! now!; tiens, 
here! why! well!; vous ne 
tenez pas à ce que, you don't 
care about; il ne tient qu'à, 
it depends only on; qu'à 
cela ne tienne, never mind 
that! 

tenture, /., hangings. 

tenue, /., manners, clothes, 
dress, costume; — de ville, 
walking-suit, morning-suit. 

terme, w., limit; avoir son — , 
to come to an end. 

ternir, to tarnish. 

terre,/., earth, ground, land; à 
— , on the ground, on the 
floor. 

tertio, adv,, thirdly. 

tête,/., head; mauvaise — , bad 
temper, stubborn person; de 
— , in one's head; en — , at 
the head, in or into one's 
head. 

the, m., tea. 

théâtre, w., theatre, stage. 

théorie,/., theory. 

tienne, tiens, tient, from tenir. 



tigre, m., tiger. 

timbre, m., bell, stamp. 

timidement, timidly. 

tirer, to draw, pull, pull out, 
rouse, fire, get out; s'en — , 
to get out of it, manage it; 
tirez-vous de là, get out of 
that if you can! 

tiroir, m., drawer. 

tisane, /., infusion, medicinal 
tea. 

tison, m., brand. 

tisonner, to poke the fire. 

titre, m. y title, claim. 

toilette,/., toilet, dress. 

toit, m., roof. 

tomber, to fall, drop; — chez,- 
to drop in upon. 

ton, m.y tone, form; mauvais 
— , bad form, ill-bred. 

tordre, to twist. 

tort, w., wrong, error; avoir — , 
to bè wrong. 

toucher, to touch. 

toujours, always, all the time, 
still, all the same. 

tour, m.j turn, circuit, trick; 
— d'adresse, sleight of hand 
trick, clever trick; faire un 
— , to take a walk; faire le — 
de, to go around. 

tourner, to turn, go around; se 
— , to turn around. 

tout, -e, all, every, each, whole, 
any; tous les ... , every . . . 

tout, adv., wholly, quite, en- 
tirely, very; — en, while, all 
the while. 

tout, pron.y all, everything; du 
— , pas du — , at all, not at 
all. 

toutefois, however. 

toutou, w., bow-wow, doggy. 

tragique, tragic; au — , tragic- 
ally, seriously. 

trahir, to betray. 

trahison, /., treachery. 

train, f»., train, rate. 
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traiter, to treat. 

traître, m., traitor. 

tranche, /., slice, edge. 

trancher, to cut; — le mot, to 
speak plainly. 

tranquille, quiet, easy, calm. 

tranquillement, calmly. 

transformer, to transform. 

travers (à), across, through. 

traverser, to cross. 

trentaine, /., thirty, age of 
thirty. 

trente, thirty. 

très, very. 

trois, three. 

troisième, third. 

tromper, to deceive. 

trompette,/., trumpet. 

tronc, f»., trunk. 

trop, too much, too many, too, 
de — , superfluous, unwel- 
come. • 

trotter, to trot. 

trou, tn.j hole. 

trouble, «., confusion. 

trouver, to find, think, like; se 
— , to be, happen to be. 

tuer, to kill. 

turc, turque, Turkish. 

tutelle, /., guardianship. 

tuteur, m., guardian. 

tutrice,/., guardian. 

tuyau, m., pipe; — de poêle, 
stove-pipe hat. 



un, une, a, an, one; les uns . . . 
les autres, some . . . others, 
urgent, -e, urgent, 
usé, -e, worn. 
user, to use up, wear out. 



va, vais, from aller, 
vacarme, m., uproar. 



vaincre, *Vf., to conquer; le 
vaincu, the vanquished. 

valoir, irr.j to be worth, be 
equal to; — bien, to be well 
worth, be quite as good as. 

vanité,/., vanity. 

vaut, from valoir. 

venant, from venir. 

vénéneu-x, -se, poisonous. 

venger, to avenge; se — , to be 
revenged. 

venir, irr.j to come; — de, to 
have just. 

vent,-w., wind. 

ventre, m., belly. 

venu, -e, from venir, irr., ar- 
rived, etc.; le premier — , the 
first comer, the first at hand, 
bien — , welcome, right. 

ver,f»., worm; — luisant, glow- 
worm. 

veritable, true, real. 

véritablement, truly. 

vérité, /., truth. 

verre, m., glass, chimney. 

verrai, verrais, verrait, verrons, 
from voir. 

verrou, m., boit. 

vers, f»., line of poetry; pL, 
verses, poetry. 

vers, prep., towards, about. 

verser, to pour. 

vertu, /., virtue. 

vertueu-x, -se, virtuous. 

vêtir, irr., to dress. 

vêtu, from vêtir. 

veuillez, veulent, veut, veux, 
from vouloir. 

vice, m. y vice, defect. 

vide, empty. 

vide, m., emptiness; à — , 
empty. 

vie,/., life; de ma — , as long as 
I live. 

viendrez, vienne, viens, vient, 
from venir. 

vieux, vieil, vieille, old. 

vif, vive, alive. 
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vilain, -e, ugly, mean. 

vingt, twenty. 

violemment, violently. 

visage, «., countenance, face. 

viser, to aim. 

visible, visible, at home. 

visite,/., visit. 

visiter, to visit, inspect. 

vit, Jrom vivre. 

vite, adj. J quick; adv., quickly, 
soon. 

vitré, -e, glazed; porte — , 
glazed door. 

vive, from vivre. 

vivement, hastily, sharply. 

vivre, irr., to live; vive, long 
live, hurrah for. 

vogue,/., favor, fashion. 

voici, see here, here is, here are, 
this is; le — , here he is. 

voilà, look, see here, there is; 
there are, it is, there it is, 
that is, that's it; (me) — , 
here (I) am, there (I) was, 
etc.) — tout, that is all; — 
que, now, thereupon; — qui 
serait, that would be; l'y — 
tout de suite, he has come to 
the point at once; — bien 
deux ans que, it is fully two 
years since; — bien de mon 
Européen, that's just like an 
European. 

voir, irr.y to see; faire — , to 
show; voyons, see here, 
come! voyons un peu, just 
see here; voyons donc, let 
me see now. 

voisin, m., neighbor. 

voiture, /., carriage. 

voix,/., voice. 

volant, -e, flying. 

voler, to steal. 

volet, m., shutter, blind. 



voleur, w., thief, burglar. 

volonté, /., will. 

volontiers, willingly. 

voltaire, m., high-backed arm- 
chair. 

volubilité, /., volubility. 

vont, from aller. 

voudra, voudrais, vouérez^from 
vouloir. 

vouloir, irr.y to want, be will- 
ing, try; — bien, to be will- 
ing, be very glad; — dire, to 
mean; en — à, to have a 
grudge against, bear malice 
towards; veuillez, be kind 
enough to; veux-tu, voulez- 
vous, will you, won't you; 
que voulez-vous, what would 
you! comme vous voudrez, as 
you please. 

voulu, from vouloir. 

voyage, «., travel, journey, 
voyage. 

voyager, to travel. 

voyageur, w., traveler. 

voyant, voyez, voyons, from • 
voir. 

vrai, -e, true; pas — , isn't it 
so? 

vraiment, truly, really. 

vrille,/., tendril. 

vu, from voir. 

vu, prep, y seeing, considering. 

vue, /., sight. 

Y, Z 

y, there, at or in or to or for it 
or them; — être, to be there, 
understand, have come to 
the point; j' — suis, I have it, 
I see. 

Zéphire, m.. Zephyr. 



LIBRARY. SCHOOL OF EDUCATION 

To avoid fine, this book should be returned on 

or before the date last stamped below 




^# 635174 



